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Technicky list Romotop HEAT R/L 3g L 50.51.40.21 - teplovzduana rohova krbova vio~ka
d lenym sklem

Romotop technical sheet HEAT R/L 3g L 50.51.40.21 - hot-air corner fireplace insert wit
glazing

Technisches Datenblatt Romotop HEAT R/L 3g L 50.51.40.21 - Eckiger Kamineinsatz mit
und geteilter Glasscheibe

Obj.kéd / Order code / Bestellkode HL3LE 21
HR3LE 21

Spln na legislativa | Meets requirement limit values for | Priafungen

EN 13 229 %l
15a B-VG 2015 %l
DIN plus %l
BImSch V 2 %l
Aria Pulita 4*

Vlastnosti pYi provozu | Features during operation | Leistungseigenschaften

Ekodesign (Sezdénni energetickd 0 innost vytap ni) | Eko%esi&;n 73,0
(Seasonal energy efficiency of heating) | Ekodesign (Raumhe¢gizungs-
Jahresnutzungsgrad)

Index energetické 0 innosti (EEIl) | Energy efficiency index (EEI) | 109,9

Energieeffizienzindex (EEI)

Energeticky atitek | Energy Label | Energieeffizienzklasse A+

Typ paliva | Fuel | Verwendeter Brennstoff Kusové dYevo/Stick
Holz/Piece wood

Délka paliva | Length of fuel | AusmafR des Brennstqgff mm 330

Prom rn4 spotYeba paliva | Average wood consumptjon Kg/h 1,96

Durchschnittlicher Brennstoffverbrauch

Povolena davka paliva | Allowed wood batch | Maximal kg/h 2,5
Brennstoffverbrauch

Interval dodadvky paliva | Fuel supply interval for the rated optiphto¢linaitlaldbsuanrdde/1 hour
der Brennstoffbeschickung fiur die Nennleistung

Mno~stvi spalovaciho vzduchu | Combustion air reqpiremBght | 24,8
Verbrennungsluftbedarf

Jmenovité hodnoty | General data | Nennwertes

Jmenovity vykon | Nominal heat output | Nennwarmelleiskiwhg 6,5
Regulovatelny vykon | Reg.output | Reg.GesamtleisfungkW 3,3 - 8,4
U innost | Efficiency | Wirkungsgrad % 82,02
Hmotnostni protok suchych spalin pro vypo et spalinovégéesty | Dry 8,0

flue gases mass flow to calculate the flue path | Madssendurchfluss
von trockenen Abgasen den Schornsteinpfad berechphen

Prom rna teplota spalin | Mean flue gas temperaturg | °C 237
Durchschnittliche Abgastemperatur

Prom rné teplota spalin za hrdlem | Mean flue gas tempé€atufe after 268
throat | Durchschnittliche Rauchgastemperatur nach dem Halp

Provozni tah | Flue draught | Forderdruck Pa 10
Prach - 02=13% | Dust - 02=13% | Staub - 02=13% mg/m3 25
CO - 02=13% mg/m3 922
COo2 % 9,55

1/4



OGC - 02=13%

mg/m3

40

NOx - 02=13%

mg/m3

108

Rozm ry a hmotnost | Dimensions and weights |

MaBBe & Gewicht

Rozm ry (vyaka x aiYka x hloubka) | Dimensions (Hgighmm W{dth £357 x 727 x 627
Depth) | MaBe (Hohe x Breite x Tiefe)

Prom r kouYovodu | Flue gas connector diameter | m m 150-180
Rauchrohrdurchmesser

Prom r kouYového hrdla | Flue socket diameter | Dufrchmersse|r 180

Rauchkehle

Prom r centrdlniho pYivodu vzduchu (CPV) | Extern
Zentralluftzufuhr (ZLZ)

Al aimmmnta

ke (EAI) L25

000

Hmotnost | Weight | Gewicht kg 195

Rozm ry spalovaci komory (vyaka x aiYka x hloubkal) | Ininmen|sions546 x 396 x 287
the combustion chamber (Height x Width x Depth) | MaBe Federraum

(Hohe x Breite x Tiefe)

Rozm ry dveYi topeniat (vyaka x aiYka x hloubka) Dimemnsipns o470 x 502 x 397
the furnace door (Height x Width x Depth) | MaRe Ofentur (Hphe x

Breite x Tiefe)

Bezpe nostni vzdalenost od hoYlavych materidlo (zgdnimm elni 400/800/400/800/1
bo ni x bo ni se sklem x od stropu) Safe distance ffom flammable

materials (Back x Front x Side x Side with glass x Hrom the ¢eiling)
Sicherheitsabstand von brennbaren Werkstoffen (Hipterwand [x

Frontwand x Seitenwdnde x Seite mit Glas x Von def Decke)

Plocha vstupni v traci mYi~ky | Min. cross section o¢f com2ect air inlet500

for nominal output | Min.Querschnitt der Konvektion|sluftzufuhr f. die
Nennleistung
Plocha vystupni v traci mYi~ky | Min. cross section|of cowRveprt air 700

outlet for nominal output | Min.Querschnitt der

Konvektionsluftausgangs f. die Nennleistung

PYisluaenstvi dodadvané s vyrobkem | Supplied accessories | Mitgeliefertes Zubehor

Ochranna rukavice | Protective glove | Schutzhands

chuh

%l
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Rozmery v mm
MaBe in mm

Dimensions in mm
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Litinovy odvod koure
Cast iron spigot

Der qusseiserne Rauchabgang

Centralni privod vzduchu
Central air inlet
Zentralluftzufuhr

Heat R 3g L 50.571.40.21

195k g
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Primarni a sekundarni vzduch
Primary and secondary air
Primdrluft und Sekundarluft
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Rozmery v mm

MaRe

Dimensions

1357(+50)

Heat L 3g L 20.57.40.21
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Rozmery v mm; MaBe in mm; Dimensions in mm HRSLE KONOW
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Rozmery v mm; MoRe in mm;

Dimensions in mm
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3,5kg
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Rozmery v mm; MaBe in mm; Dimensions in mm
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Rozmery v mm; MaBe in mm; Dimensions in mm
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526
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AL3LE RAMTO
toHL3LE RAMTY

13kgq
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Rozmery v mm; MoBe in mm; Dimensions in mm HLBLE RAMWS
+ HL3ILE RAM1Z
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Rozmery v mm; MaBe in mm; Dimensions in mm
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Rozmery v mm; MaBe in mm; Dimensions in mm
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Rozmery v mm; MaBe in mm; Dimensions in mm HRSLE RAM ﬂ ﬂ
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Rozmery v mm; MaRe in mm; Dimensions in mm HRSLE RAM ﬂ 2

5,5 kg
!
° ° ° ° \
o o o o Y '
105 15 11 115 105 | :

L
° W
Q] o
<©
[T}
QU o] o
m:u ] &

1/1


http://www.tcpdf.org

Rozmery v mm; MaBe in mm; Dimensions in mm HRSLE RAMWS
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Rozmery v mm; MaBe in mm; Dimensions in mm
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Rozmery v mm; MaRe in mm; Dimensions in mm
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Rozmery v mm; MaBe in mm; Dimensions in mm
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Rozmery v mm; MaBe in mm; Dimensions in mm
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Rozmery v mm; MaBe in mm; Dimensions in mm
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Rozmery v mm; MaBe in mm; Dimensions in mm HRSLE RAMW6
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O Romotop’

ROMOTOP spol. sr.o.
. RPHQVNpPKR
742 01 Suchdol nad Odrou
Czech Republic
tel.: +420 556 770 999
fax: +420 517 075 894
e-mail: info@romotop.cz
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Product sheet under RequlationEU 2015/1186

O Romotop’

SURGXNWGDWHOEODWWU20PI/%860HURUGQ X Q.

Supplier's name or trademark: Romotop spol. g. o.
Supplier's model identifier: Heat R/L 3G L 50.51.40.21
The energy efficiency class of the model: A+
The direct heat output in (KW): 6,5
The indirect heatoutput in (KW): 0
The energy efficiency index EEI: 110
The useful energy efficiency at nominal heat output (%): 82,0
The useful energy efficiency at minimum load (%): Pass
Special requirements (instalation, maintanance): See instructions

The information in the product sheet of the local space heater shall be provided in the

following order and shall be included in the product brochure or other literature provided
with the product.

ROMOTOP spol. sr.0., issua on 1 November 2017 Revised Nov2017

Name oder Warenzeicherdes Lieferanten Romotop GmbH
Modellkennung des Lieferanten Heat R/L 3G L 50.51.40.21
Energieeffizienzklasse des Modelis A+
DLUHNWH IUPHK®@HLVWXQJ 6,5
IQGLUHNWH [ IUKWOHLVWXQJ 0
EnergieeffizienzindexEEI: 110
(QHUJLHHIIL]LHQ] Hdibtung@Q QZIUPH 82,0
Energieeffizienz bei Mindestlast(%): Pass
Besonderen Vorkehrungen(bei der Installation oder Wartung): siehe Anleitung

'LH $QJDEHQ DXI GHP 3BURGXNWGDWHQEODWW GHV (LQJHOU
5HLKHQIROJH DXIIXI&KUWHHQURGENW)EURVFKeUH RGHU DQGHL
bereitgestellte Unterlagen aufzunehmen.

ROMOTOP GmbH, herausgegben am 01.11.2017 Revision 11/17



O Romotop’

JLFKH SURGXLW VHOREGEUWNINRIEOHPHQWDWLRQ Scheda prodotto secondo hormativaEU 2015/1186
Le nom du fournisseur ou la marque commerciate Romotop S.A.R.L. Nome oppure oppure marchio del fornitore Romotop spol. g. o.
LD UplpUHQFH GX PRGgOH GRQQpH SDiea®dRIL B&X BABIL MO/ X U Codice prodotto del fornitore: Heat R/L 3G L 50.51.40.21
LD FODVVH G HIILFDFLWp pQHUJpWLTXH GX PRGQgOHA+ classe di efficienza energetica tlenodello: A+
L a puissance thermique directe en(kW): 6,5 potenza termica diretta in (kW): 6,5
L a puissance thermique indirecte efkW): 0 potenza termica indiretta in (kW): 0
L LQGLFH G HIILFDEEWpP pQHUJpWLTXH 110 indice di efficienza prodottoEEI: 110
LH UHQGHPHQW XWLOH j OD SXLVWQFH WKHUPLTXB2ORPLQDOH HW efficienza del combustibile con potenza termica nominal@o): 82,0
LH UHQGHPHQW XWLOH j OD SXLW-DQFH WKHUPLTXPasBLQLPDOH efficienza del combustibile con carico minimd%): Pass

MesuUHV VSpFLILTXHVY ORUV GH O DVVHPEODUZHIingBuUttian® PDLQWHQDQFH precauzioni speciail GXUDQWH OLQVWDOOD)LRQH Reddidtradix@meWHQ]L

/IHV LQIRUPDWLRQV GH OD ILFKH GH SURGXLW GX GLVSRVLWLI GH FKD/H LQGLFD]JLRQL VXOOD VFKHGD SURGRWWR GHOOfLPSLDQ!
GDQV O RUGUBSIWELHX\p IEUXUHQW GDQV OD EURRKtEUWH UHODWLYH D Xdaindicare nella seguente successione e da inserire nel depliant o qualsiasi altr@alogo in
autre document fourni aveccelui-ci. riferimento al prodotto.

ROMOTOP S.AAR.L.,, SXEOLp OH 5pYLVLURQ ROMOTOP spol. sr.o., rilasciato il 01.11.2017 Revisione 1L/17



Technical Sheet Technisches DatenblattFiche technique,Scheda tecnica

Technical Sheet Technisches DatenblattFiche technique,Scheda tecnica

EN DE FR IT EN DE FR IT
) ) Heat R/L 3G L DustatO2 =13% Staub bei @=13 % 3RXVVLqUHI1SR XU BROYHUHI1IB®B O
Product name Produktbezeichnung Nom du produit Nome del prodotto 50.51.40.2 (mg/Nn?) (mg/Nn?) (mg/Nn) (mg/Nnr) 25
- - - - - — The concentration €O n the flue CO Konzentration in eh Concentration en CO dans les| Concentrazione CO nei gas
DimensionsHXWxD (mm) Abmessungen HxBx{mm) DimensionsHXLxP (mm) DimensioniAxLxP (mm) 1357 x 727 x 627 > Abgasen bei ©= 13% UpVLGXV GH FRPEX comburenti 922
: : : gasesat O, = 13%(mg/Nn) (mg/NIT?) 13% (mg/Nm) D 0512 % (mg/Nr)
Weight(kg) Gewicht(kg) Poids kg) Peso (kY 195 - g - Mg \mg
The concentration €O CO Konzentration Concentration en CO dans les| Concentrazione CO
in the flue gases in den Abgasen UpVLGXV GH FRPEX nei gas comburenti 0,074
at O, = 13% (%) bei O, = 13%(%) 13% (%) D O ©112%(%)
CO, (%) CO; (%) CO; (%) CO;, (%) 9,55
OGC- 0,=13% (mg/nd) OGC- 0,=13% (mg/nd) OGC- 0,=13% (mg/nd) OGC- 0,=13% (mg/n) 40
Completed legislation Abgeschlossene /IpJLVODWLRQ D Legislazione completata -
Gesetzgebung NOX - 0,=13% (mg/nd) NOX - 0,=13% (mg/nd) NOX - 0,=13% (mg/nd) NOX - 0,=13% (mg/nd) 638
EN 13229 / 15aBVG / DIN plus / BImSch V1 / BImSch V2 Connection height for rear $QVFKOXVVK(Hnty H Hauteur de raccordement pour| Altezza di collegamento per -
Ecodesign(%) gNRGH%)LJQ e F-8onception(%) Ecodesign(%) 73.0 installation (mm) O LQVWDO @) L R| linstallazione posteriorgnm)
. . 'LDPqQWUH GX FRQ( Diametro del condotto fumi
EE| EEI EEI EEI 109,9 Flue pipe diametgimm) Rauchabfuhrdurchmesser (m q (mm) Q (mm) 180
Energy Label Energielabel eWLTXHWWH pQ Etichetta energetica A+ CAl diameter (mm) CPV-Durchmesser (mm) 'LDPgQWUH GH Of{ Diametro AGA (mm) 125
. . . . o . Piece wood 6 W+ F NK Dimensions of the combustig 0D% H )HXHXBXTD X| Dimensions de la chambre de| Dimensioni della camera di 546 x 396 x 287
Prescribed fuel Vorgeschriebener Brennstof Combustible prescrit Combustibile prescritto MorceaL(Jj idlngno(;s/ Pezzo chambeHxWxD (mm) combustiorHxLxP combustioneAxLxP
mm mm mm
Fuel length(mm) .UDIWVW®HMOIQ Longueur de carburaginm) Lunghezza del carburante 330 - ( ) - - (mm) - - (_ )
(mm) Dimensions of the furnace 0 D %2H H QNXBXT Dimensions de la porte du four] Dimensioni della porta del 470 x 500 x 400
Durchschnittlicher Consommation de bois moyenn|  Consumo medio di legna doorHxWxD (mm) HxLxP forno AxLxP
Average woodtonsumption (O Holzverbrauch (kg(h) (kg/h) (kglora) 199 — Vi Ouer s | SR PLG GH OTH  Sedions i
- - . . . in. Querschnitt der ec ezione minima
Max. allowed wood batch (kg/h) Max. erlaubte Holzzuladung RVH GH ERLV DXWR Dose massima di legna 2,5 Min. cross section of convect ai Konvektionsluftzufuhr f. die convection pour rendement GHOOfLPPLVVLR
(kg/) consentita (kg/ora) inlet for nominal output Nennleistung nominal convezione per la potenza 500
. Zeitabstand der Intervallo fornitura (cr?) ;
Fuel supplyr;tjtrp\)/stlfor therated | o0\, QOVWRIIEHVH %:)/\L/Jr'-:aupﬁistgngeHnogiﬂgeM combustibile per potenza 1. hour, %truandmeure, (cm?) STEWT R(CmZ)P - - nominale (crf)
‘ _ Nennleistung _ nominale Min. cross section of convect ai Min. Querschnitt des convectionQour reﬁdement 6H]LRQH PLQLPD
The greatesheight of thefiling + +|FKVWHU )} OO| Hauteur maximale de la charge| Altezza massima caricament] } outlet for nominal output Konvekionsluftausgangs f. dig n rFr)1in | aria di convezione per la 700
1/3 of thefirebox GHU HXHUUD|  1/3de la hauteur du foyer 1/3GHOOTDOWH]]D (cn?) Nennleistung (c/) 0 ! a potenza nominale (cin
ORGDOLW] IRy| mManuallyvonHand, o) Versione dello sportell
Fuel delivery method Art der Brennstoffbeschickunf OpWKRGH GY{DMRX combustibile ! manuellement, Door design 7.UDXKUXQJ 5pDOLVDW L R(QrolteH1 O (Sésslt?g?l /es?n?gt(r);fzo 3
i manualmente (Right=1/ Left=2/ Sliding=3) | (Rechts=1/Links=&chieben3) Gauche=2 Coulissant 3) estr_aibilez 3 a
Amount of combustion aigmh) | eN9e an(\,{ﬁ,rhb)renn”ngsmﬂ 4XDbQ V\(/n';sXY)p G DLU4XDQ w(;]a%cmb@tmm 24,8 Back door design (No=ORight=1| . * LQWHUWRE-B VL] &RQFHSWLRQ GH  Design dela poria posterior
- - - - / Left-2/gSIidin __3) ght= Rechts=1 / Links=2 Schieben| (Non =0 /Droite=1 / Gauche=2 | (No=0 /Destra=1 / Sinistra=2 0
Nominal output (kW) Nennleistung (kW) Rendement nominal (kW) Potenza nominale (kW) 6,5 = 9= = 3) Coulissant 3) estraibile= 3)
Total regulated output (kW) Reg. Gesamtleistung (kW) S5HQGHPHQW UpJX{ Potenza totale regolata (kW] 3,3 £84 _ _ _ —
: Potenza dello scambiatore Distance from flammable Abstand von Eloignement des Distanza da materiali
Exchanger outpu(kW) Austauscherleistung (kW) | SHQGHPHQW GH Of (KW) i materials Brennstoffen PDWpULDX[ LQI infiammabili
Regulated output of the hot wate Reg. Leistung des 5HQGHPHQW UpJXO( scapr?qt;gf:rgegglgéafg cald: ~ Side(mm) 6HLWHQ@amp GH /DW phd)O H Laterali(mm) X +400
exchange(kW) Warmwassertauschers (kW) eau chaude (kW) kW) q g - Side with glasgmm) Seitenglagmm) 9HUUH @dDWpUD Vetro lateraldmm) X 800
Back Hi H Posteri .
Filling volume (litres) )*OOXQJIVIHZLF| Volume du remplissage (litres)| Volume del riempimento (litri) - ack(mm) interwand(mm) $U U oy osteriorgmm) Z +400
: : Front(mm) Frontwand(mm) Frontale(mm) Anteriore(mm) Y <800
Max. operating overpressure (kP|  Max. Betriebsdruck (kPa) Surpression delzlc;ncnonnemen PreVVLR (EPH GTHVHU -
max. (kPa) (kPa) From the ceilingmm) Von der Deckémm) Du plafond(mm) Dal soffitto (mm) V <1000
Efficiency (%) Wirksamkeit (%) (IILFDFLWp Efficienza (%) 82,02
Mass flow rateof dry flue gases Massendurchfluss der '"PELW PDVVLTXH G| Flusso pesoambustibile secc 5.7
(g/s) trockenen Abgase (g/s) combustion secs (g/s) (g/s) ! - - - - - -
erceii cas temeratrer & Durchschnittiche 7HPSPUDWXUH PRVH Temperatura media gas a7 Supplied accessories OLWJHOLHIHU Accessoires fournis Accessori forniti
9 9 P f $EJDVWHPSHUD GH FRPEXVWLR FRPEXUHQWL Holder with magnet Handschuh mit Magnet Gant de protection avec aimanj Presina con calamita 1
Durchschritliche 7THPSpUDWXUH PR\H . yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/ non=2 Vu QR
Average flue gas temperature aft h Temperatura media gas - —
Flue pipe [ & Abgastemperatur hinterden] GH FRPEXVWLRQ GH FRPEXUHQWL GLH 268 Hook to operthe ashtray Hakenum denAschenbecher Crochetpour ouvrirle cendrier Agganciareper aprire il 2
6WXWIHQ f& f& yes=1/no=2 ) [ 11 Q_ HQ oui=1 / non=2 posacenere
Chimney draft (Pa) Kaminzug (Pa) 7LUDJH GH OD FK| Tiraggio del camio (Pa) 10 ja=1/ nein=2 Vu QR
Ashtray Aschenbecher Cendrier Portacenere 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/ non=2 Vu QR
Chimney brush .DPLQE-UVW %URVVH j FKHP Spazzola camino 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/non=2 Vu QR
Automatic Automatisches _ .
ventilation valve (QWO+IWXQJIV IDQQ H_ GT DE UDWLH Valvola di scaico automatica 2
_ — e i oui=1/non=2 Vu QR
yes=1/no=2 ja=1/nein=2
Cooling loop Thermischen Ablaufsicherun Boucle de refroidissement Ciclo di raffreddamento 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/non=2 Vu QR
Cooling valve $EN<KOYHQW,| Vanne de refroidissement Valvola di raffreddamento 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/ non=2 Vu QR
Cover with insulation Abdeckung mit Isolierung Couvert avec isolation Copertura con isolamento 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/ non=2 Vu QR
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470 \\
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Description EN: Beschreibung DE: Description FR : Descrizione IT:
A i 180 mm Flue throat Flue Hals Flue la gorge Fumi gola
B i 5mm CAl inlet CPV-Eingang (QWUpPH $%$& Ingresso ACA
C mm Installation space (LQEDXPD %o L'espace d'installation | Dimensioni costruzione
D 1+2 Air regulation Luftregulierung RpJXODWLRQ Regolazione aria

Chamotte chamber,Schamottkammer, FEWUH HQ FKDPRWWH &DPHUD FKDPR

1 !

FR-3URFpGp SRXU FKDQJHU OHV FKDPRWW
1.6RUWLU OH SODTXH H#2FKDPRWWH VX!
22SRUWLU OHV FKDBRWWHY ODWpUDOHYV
3.6RUWLU OHV FKBPRWWHY ODWpPpUDOHYV
4. Sortir les chamottes amiU+HV
55MRQWDJH j OTHQYHUV GDQV OYRUGUH

EN_+Procedure for exdiange of chamottes:
1. Pull out the ceiling fireclay plat1,2
2. Pull out the side fireclay platess
3. Pull out the bottom fireclay plate$
4. Pull out the rear fireclay platest
5. Use the reverse order forassembly

Note: Cracks in the chantie do not have any effec Remarque: 8QH ILVVXUH LVROpH VXU OD FKI
on the combustion and service life of the stove. T FRPEXVWLRQ QL OD GXUpH GH YLH GX SRt
chamottes should not remain crumbled totheme /HV FKDPRWWHY QH GHYUDLHQW SDV UHV
for prolonged periods of time. W{OH

Warning: When stoking logs, make sure they do Avertissement: RejRXWH] OHV E€FKHV GH IDoRQ |
hit the chamottes hard to prevent damage! pas brusquement les chamottes, cela les abinherait

IT +Procedimento per la sostituzione dello chamotte
1. Estrarre gli chamotte superiotel,2
2. Estrarre gli chamotte lateralB
3. Estrarre gli camotte sul fonde 5
4. Estrarre gli chamotte posterioré
5,0 ULPRQWDJJLR VL HIIHWWXD QHOOTF

DE - Vorgang beim Austausch der
6FKDPRWWEO|FNH
1. DeckenSchamottplatte herauszieheti,2
2. Seitenschamottplatten herauszieh&n
3. Untere Schamottplatten herauszieh&n
4. Hintere Schamottplatten herausziehdn
5. Wiedereinbau in umgekehrter Reiffolge

Nota: Le eventuali screpolature dello chamotte non hanno alcuna
Bemerkung: Ein einzelner Sprung hat keinen LQIOXHQ]D Qp VXOOD FRPEXVWLRS)ton8iglaV
Einfluss auf das Brennverhalten sowie die Haltbe di non lasciare gli chamotte a lungo sgretolati fino alla lamiera.
GHV 2IHQV 'LH 6 FKDPRWWEO]!I
ELV DXI GDV %OHFK KHUDXVJ Avvertimento: | pezzi di legno vanno applicati in modo tale da non far
urtare bruscamente contro lo chamotte, per evitare conseguenti
Hinweis: Beim Zulegen mit den Holzscheiten nicl danneggiamenti!
helWLJ DQ GHQ 6FKDPRWW VWI
EHVFKIGLJHQ
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EN General installation and operation manual
for Romotop fireplace inserts

- valid in general for all types of fireplace inserts manufactured by Romotop spol. s.r.o.
The attached technical sheet lists detailetinecal data for each type of fireplace insert.

Installation of fireplace inserts may only be done by reseller authorized biRomotop spol. g. o. .

The fireplace inserts may only be operated in accordance with this manual!

No unauthorized changes may & performed on the fireplace inserts!

1. Introduction

2. Technical description
3. Safety regulations
3.1 Safe distances

3.1.1 Safe distance of fireplace inserts from flammable materials
3.1.2 Safe distance of flue pipes from flammable materials and building constructions

3.2Floor potection

3.3Chimney fire prevention measures

4. Assembly regulations

4.1 General

4.2 Chimney connection

4.3 Enclosure of fireplace inserts

5. Operation manual

5.1Fuel

5.2 Starting the fireplace insert for the first time
5.3Kindling and firing

5.4 Stoking fuel

5.5 Operation during the transitigreriod

5.6 Ash removal

6. Cleaning and maintenance

6.1 Cleaning the glass

6.2 Cleaning the fireplace inserts / disassembly of chamotte
6.3 Cleaning the chimney

7. Disposal of covers and the discarded product
8. Warranty

1. Introduction

Thank you for purchasing ouirdéplace insert and congratulations for becoming the owners eaficimgh
fireplace inserts by Romotop spol. s.r.0., one of the forefront European manufacturers of fireplace heaters.

Our fireplace inserts can function as additional heating to augment iestere of your home or
recreational building or as the main source of environmerftédigdly heating with high heat output, ddste
operation and perfect combustion. All fireplace heaters produced by our company are tested in accordance
y61 (13240/2002r y61 (1 229/2002

Please read through the manual and technical sheet thoroughly. The user is obliged to get properly acquai
with proper installation and operation of this device with regards to its safe operation. Please keep the mar
and technical sheet so that you can brush up all the information necessary for the correct operation of y
fireplace insert before each heating season.

We only provide a warranty on our products if all the instructions listed in this operation raemnadhered to.

2. Technical description

Fireplace inserts are intended for building into stoves in various interiors (apartments, recrekiogsbu
restaurants)Romotop spol. s.r.direplace inserts are manufactured from quality construction rakstetcast
metal, CORTEN steel and quality construction and fittings steel, with stressed parts made of HARDOX ste
The surface of steel constructions is protected by a refractory opaque paint. Refractory paints are not a
corrosive. The combustion amber of fultplate fireplace inserts is padded by removable chamotte desks, which
are not connected by any paste material to prevent damage by heat dilatation. The combustion chamber ce
firmly closed by doors with special heasistant glass. The gi& not only increases the aesthetics of the
flickering flames, but also facilitates pleasant heat radiation. The glass also prevents the sparks from the buri
wood and smoke from entering the room. The floor of the combustion chamber is usually eguthpad
removable caston grate. Usually, a barrier, or alternatively a sheet metal or ceramic mould, is placed in fror
of the grate to prevent the fuel falling and sliding onto the doors (front window). Grate fireplaces include roo
for an ashpan unddéhe grate. Some types allow custaonfiguration of the flue pipe throat for topr back
side exhaustion. Some types of fireplace inserts have a rotary exhaust flue pipe throat. The fireplace in
design may include a single coating or be supplementiidan external coat of zincoated sheet metal with
outlets for connection to the heat system. Installation of a support fan is recommended for vertical heat pi
longer thardm.

Fireplace inserts equipped with a separate intake of primary and secaodabystion air include the
appropriate control elements. The primary air is taken to the burning fuel (usually through the ashpan and gr:
and is used for primary combustion. The secondary air supports combustion of residual combustible gases in
exhaust, increasing the output of the heater and significantly reduces the amount of pollutants escaping into
atmosphere. The secondary air is mostly taken to the area above the burning fuel. Its presence causes the
air to roll around the inner sidgf the front glass. This process simultaneously prevents the blackening of the
front glass. The secondary air also participates in the primary combustion process when the primary air intak
partially or completely sealed. Keep the primary air intakéy fopen at the beginning of the combustion
process, when the chimney draft is still weak. After the chimney heats up, you can partially or even complet:
close the primary air intake, based on the target output of the fireplace insert. It is alse posstilice the
fueling or limit the chimney draft by attaching a smoke shutter (a manual shutter in the flue pipe limiting the &
intake to at most5%) to reduce the output of the fireplace insert. This is recommended especially for chimne
draft aroundand above20Pa The secondary damper is intended to fully close the stove when it is not in
operation. The fireplace and ashpan covers must always be closed except for starting operation, adding fuel
removing solid combustion remnants to prevent estsentering the room.

It is possible to install heat and accumulation exchangers behind certain fireplace inserts, increasing
efficiency of the whole stove and maximally utilizing fuel energy. Heat exchangers can be built into certal
types of fireplae inserts, in which case the production of warm service water also utilizes the double extern
cover of the fireplace insert.



Some fireplace inserts are manufactured with a central air inG&E).(This allows air to flow into the When installing the fireplace insert in a place containing flammable materials belonglags®, C andD,
combustion chamber itne fireplace insert from the exterior, halls, technical rooms etc. Fireplace inserts with @he required safe distance in accorca with y6 1 is 80cm from doors and4Ocm in other
CAl are not dependant on the amount of air in the heated area. Thus, they not only contribute to a pleash@ctions (see Figure 1), for fireplace inserts with double coating this amou2@srto When installing the
atmosphere in your home, but also reduce energy expdssee heated air already in the room is not insert in a place containing flammable materials belonging to &assF, the dstance must be doubled.
consumed). Information on the degree of flammability of certain building materials is listedérl (1 501-1+A1/2010
Fireplace inserts with @Al are very convenient for stoves in lemergy housedt is also possible to equip andy61 . When the prescribed safe distance of the heater from the flammable materials cannot
the heating system of some fireplace inserts Wikl with electronic combustion regtion to increase kept, it isnecessary to use a protective screen accordingto y61
comfort. This can additionally increase the combustion process and stoking intervals, increase operation safety

and prevent uneconomic heating and dweating of fireplace inserts (the shutter of the central air intake is Building materials sorted based on their reactivity with fire
controlled by acontrol unit and servomotor in relation to the current combustion phase and output exhaust A or A2 JUDOLWH VDOGVWROH FRQFUHWH EULFNV FlI
t t . - - -
emperature) B akumin, Heraklith, Lignos, It HU «
Warning: The fireplace inserts are not manufactured to provide continual heating and are intended for C KDUGZRRG SO\ZRRG 6LUNROLW KDUGHQHG S|
periodic interrupted operation, mostly duetie heed to empty the ashpan when the ash has cooled down. D VRIWZRRG FKLSERDUGVY 6RORGXU FRUN ERDU
EorF ILEUHERDUGY SRO\WWWHUHQH SRO\XUHWKDQH

3. Safety regulations

The fireplace inserts may be used in normal environments in accordancg évith -1 ed.2/20091n
case of change of environment that could cause a temporary danger af déixplosion (e.g. gluing linoleum,
PVC, working with paints, etc), the fireplace insert must be put out of operation in time, i.e. before the
occurrence of the dangerous situation. Furthermore, the fireplace inserts can be used only after the room is
thoroughly aired, preferably by wind dratft.

A supply of sufficient amount of combustion air and room ventilation air must be ensured when the fireplace
stoves are in operation, especially with another heat device running simultaneously (8gprda%s. m® for
burning 1 kg of fuél When doors and windows are tightly sealed, this might not be the case! This is solved by
aCAl connected into a separate room. The regulation grate for combustion, ventilation and heating air must not
be obstructed. When stokjrfuel, always open the door very slowly. You will prevent smoke and ash from
escaping into the room. The fireplace inserts require casual attendance and inspection.

Flammable fuels must not be used for stoking or heating! In addition, burning plaséigainof any kind,
wood materials with various chemical bonding agents (chipboards, etc) or unsorted domestic waste with
remaining plastics is prohibited taw no.201/20212

Make sure to prevent children from handling the fireplace insert during heatng. The fireplace insert
may only be operated by an adult person!

3.1.2 Safe distance of chimneys from flammable materials and building constations

The safe distance from door case covers and similarly located building constructions from flammak
During heating all handles and knobs must be operated using a pair of tongs, hook or by a hand protectegnyerials and from pipeline installation including its insulation is at B@st The safe distance from other
a glove (potholder)- there's a danger of burns! Objects made from flammahterrals that could be set on fire  flammable parts of the building cstmuction at leastOcm (see fig.2) according to 6 1 _This
must not be stored on the fireplace in_serts during operation and while hot. Please pay special attent_ion wirelides building materials belonging to clasBe€ andD as defined iny6 1 (1 -1+A1/2010(see table
handling the ashpan and when removing hot ash due to danger of burns! The hot ash must not get in cofget) The same applies for walls and especially ceilings with plasteflamraable surface, e.g. crates, planks,
with flammable objects e.g. when throwing in communal waste containers. etc.! When the prescribed safe distances cannot be kept, the danger of fire must be prevented thrc

_ _ _ _ N construction solutions, neifflammable applications, heatsistant insulations or protection screens.
When the fireplace insert is used only seasonally and with unfavorable draft or weather conditions, special

attention must be paid when putting the stove into operation. When tHade&egtove is not in operation for a

longer period of time, the flue ways must be checked for obstructions before further operation. 3.2 Floor protection
The appropriate safety regulations for fireplace insert operation and installation must be adhered to in Unless the fireplace is installed or1®0% non-flammable floor, it is necessary to place it on a-flammable
accordance withy 6 1 HVSHFLDOO\ insulation mat, e.g. metal plate (at least 2mm thick), ceramics, hardened glass, stone, in order to prevent
flammable floor to exeed a temperature of f &uring operation in accordance with6 1 4.
3.1 Safe distance: Accordingto 5.1.3.30fy 6 1 the insulation mat must exceed the fireplace by at least

- 80cmin the vertical direction from the insert stoking door.
3.1.1 Safe distance of fireplace inserts from flammable materials - 40cmin the forizontal direction from the insert stoking door.



Items made of flammable materials may not be placed on top of or at-thdessfe distance from the fireplace insert. Chimney valueseamcluded in the attached technical sheet. A smoke shutter or a draft

fireplace insert. regulator should be installed for chimneys with too strong a draft. Such a draft can cause problems dur
operation, e.g. intensive burning, high fuel consumption and can also lpadtanent damage of the fireplace
3.3 Chimney fire prevention measures: insert.

Ordinary operation, especially with humid fulglads to the settling of ash and tar in the chimney. Neglecting  The minimum effective height of the chimney for exhaust gas from the in&ert (smeasured from the hoop
regular checking and cleaning of the chimmeyaccordance with the government regulation no. 34/2016 to the chimney mouth). The chimney entry must be equipped with a chimney hoop. Consult the vent connect

Coll. from 225t January 2016increases the danger of fire. with the vent manufacturer. The vents must lead at Bastbelow the lower ceiling. Connect the flue mouth
with the chimney in the shortest possible way so that the flue length is al#ho$the effective height of the
In case of ash or tar catali fire in the chimney, please follow this procedure: chimney (i.e.1.5m). Connect he flue tube and the knee together with an overlap in such a way that the
- do not under any circumstances extinguish the fire with water as it would create an abnormal amountaoinnections always agree with the exhaust gas flow, or abut using the connection rings. If the connecting pi
steam and subsequently rip the chimney open passes through construction elements with flammable materialsnecéssary to use protective measures in
- if possible, the combustion chamber should be @drenth dry sand, which will extinguish the fire accordance withy 6 1 . The norm states that the flue pipe needs to rise to the vents in the directior
- close all intakes of air for combustion; if possible, cover the chimney. However, the smoke must nof exhaust flow with a degree of at least The tightness and firmness of the joints is crucial. difiemney and
accumulate back in the house stove connection must adhere §&N 73 4201/2016 ed.ZThe casing of the chimney must not exceed a
- contact your nearest fire fighting brigade to assess the situation anmedessity to report it as a fire  temperature of f &uring the highest operation temperature of the stove. The cross section of the flue pi
fighting emergency vents must not be larger than thiess section of the chimney vent and it must not narrow down in the direction
- do not leave the house until the chimney is burned up; regularly check the chimney temperature and tfighe chimney. If calculations show that the cross section of the flue pipe and chimney vent could be sma
course of combustion than the cross section of the exhaust throat of the fireplacd, ittsercross section of the flue pipes will be
- contact a chimney service before starting a new fire in the stove t® dissesate of the chimney and also lowered immediately behind the exhaust throat of the fireplace insert, either gradually or at a discrete point. T
contact the manufacturer of the fireplace insert for inspection. flexible flue pipe from the materials in accordance with tahle may only used in placeshare it may be
checked in accordance with2.1 ySN 73 4201/2016 ed,2nd unless the flue pipe leads through an open air its
checkability must be ensured in accordance with5 y 6 1 . A vertical flue pipe may only be
4. Assembly regulations used in the cases listgu8.3.4 and 8.3.5y 6 1 .
The fireplace insert may be connected to a shared vent with a gas appliance fdayewuithimneys in
Warning: All local requlations, including regulations concerning national and European standards for accordance withySN 73 4201/2016 ed.2
this type of appliances, musbe adhered to:
y61 - Fireplaces with open and closable furnace . _
y61 (1 $ $ - Built-in heating appliances and open fire inserts for solid fuel 4.3 Enclosure of fireplace inserts
y61l (1 $ - Room heaters fired by solid fuel . o _ . . . _ . _ o
V61 ed.2 - Chimneys and connecting flue pipe®esign, construction and installation of _ Special expert[se is required for burd thg flreplac_e insert into the fireplace. Fireplace construction is
heating appliances adjustgd by normy6 1 . Installation _of fireplace inserts may only be done by reseller
y61 (1 - Chimneys +General requirements authorized by Romotop spol. §. 0..
y61l (1 -1+A1/2010- Fire classification of construction products and building elements

When installing and installing a fireplace insert follow these guidelines:
1. All security and construction regulations listed above must be followed.
2. Atter installing the whole fireplace, the inlet and outlet of conventional air through any constructior
parts must not be limited. The cross section ofitiet and outlet of convect air is listed in the technical
sheet.

The fireplace insert must be installed on the appropriate stand supplied by the manufacturer or on a brick3: 10 augment the final appearance of the fireplace, the dimensions of the door frames exactly match

pedestabn floors with an appropriate load capacity. In case of fireplace inserts with an enclosure, it is necessaryceramic facing produced by Romotop spol. s.r.o. ,
to also consider the weight of the enclosure! If the existing arrangement does not meet this basic requiremeng' The enclosure must be made of suitabésignated materials. o
necessary steps must be taken (esing a mat for distributing the load). Make sure that there is enough space °- 1h€ warm conventional air outlet must be at legembelow the ceiling (figure 2).

for cleaning the fireplace insert, connecting flue pipes and the chimney unless the chimney can be cleaned froffi- AN Inflammable ceiling construction must be present above the conventional warm air outlet. It
other place, e.g. a roof or through doors designed for this geirpo temperature must not exceedf &Thus, the lower ¢eng must be insulated from the effects of heat coming

from the fireplace by a barrier and at least one not fully closeable grated opening (figure 2) or a sufficie
layer of heat insulation.

7. The same requirements also hold for the walls next to thddoe@nd for the floor. A ventilated air
space must remain between the heat insulation and the wall. It is recommended to glue aluminum sheet

y61 08/1997- Fire protection of heating appliances
DecreeNo. 268/2011 Coll- Technical conditions of fire protection of buildings

4.1 General

4.2 Chimney connection

Before assembling the closed fireplace insert it is necessary to calculate that the chimney construction will bdne surface of walls.

suitable for the installed fireplace insert nominal output as far as design, vent size and effective height ared- 1he wall of the fireplace must not contain electric wiring and water or gas distrifpigies. The wall
conerned. nor its surface may contain flammable materials or materials which may release harmful substances wi

heated.
9. Minimal free distances must be kept between the fireplace insert and the cover (see technical sheet)

A suitable chimney (minimum profile, chimney draft, tightness, etc.) is a basic condition for the proper _ ) : ; : _
the whole height and idth of the fireplace insert, so that convect air can freely circulate and prevent the

functioning of the fireplace inserts. You should therefore contact a chimney sweeper before installing the



overheating of the fireplace set.

10. Eventual air conditioning piping must be located at ld@stmfrom flammable building constructions,

or it must be documented thaetheat from the piping cannot cause the construction to catch on fire. Convect

air can reach temperatures of up to f &ear the insert!

11. Do not forget that fireplace inserts also spread heat in the direction of the floor. The floor under the

fireplace andat a distance of at least 80cm in front of the furnace and 40cm to the sides of the furnace must

be made of an inflammable material. The distance is measured from the closer edge of the furnace. The

surface for the fireplace must have an appropriatedapécity.

12. Do not forgetthat when considering the use of wooden decorative ledges, these must be made of quality

wood with a humidity of at most 15% and that convect cooling air must flow around it with a gap of at least

l1cm or they must be hedtisulatedfrom the fireplace, so that their surface temperature does not exceed
f&

13. When distributing hot air via natural air circulation, it is recommended to use horizontal pipes at most

4m long. When distributing hot air via forced air circulation, the leo§tbipes is not limited.

14. The pipes for distributing hot air must be tight and made of a material resistant to operating

temperatures. We recommend insulating them at the whole length, especially where they traverse walls,

ceilings or around flammable matds.

15. Hot air outlets must not be located at areas with materials susceptible to structural changes caused by

temperature fluctuations (e.g. polyester lining, certain types of wallpapers etc.)

16. No construction changes or adjustments may be performed on tligeplace insert!!!

All local regulations, including regulations concerning national and European standards. Have a specialized
project elaborated before construction.

The project documentation must be elaborated in a scalel6for 1:20. Before the fieplace enters
operation, it must be inspected by a chimney sweeper and the exhaust path must be inspected in accordance with
Chapter9 of y61 HIiGspection of the flue pipe connection to the insert and chimney vents
should be performed bafe closing the exhaust path to the hot air chanitier.result of the inspection shall be
recorded in the exhaust gas inspection repmitiding the technical report according to Decree No. 34/2016
Coll. Please keep the Revision Report and the Technidaeport carefully!

Vertical cross section of singleoating fireplace with closable furnace

01 chimney vent

02 twall

03 #insulation area above the chamber Figure 2

04 thot air chamber ceiling

05 zxventilated air gap A chart of the fireplace set holds in general also for deobéging fireplace inserts and fireplace inserts with
06 theat insulating layer a heataccumulating and warm water exchanger.

07 thotair chamber area
08 ireplace insert flue pipe

09 #fireplace insert smoke chamber 5. Operation manual

10 zclosed fireplace furnace

11 +air intake from other rooms (or CAl) 5.1 Fuel

12 xventilation of ceiling insulation areas

13 +hot air outlet from the chamber It is only alowedto burn woodn fireplace inserts in accordance with 1&®. 201/2012 Coll. To reach the

14 theat inslating layer nominal parameters of the heater, we recommend using dry logs with a diante&cwfand length oR0-30

15 - wall of hot air chamber cm and with a humidity belov0% (ideally 10%). Ovenwood and chopped pieces of wood should be used

16 ireplace ledge

17 #fireplace ledge protection

18 tair intake for hot air chamber

19 zair intake from the room to under the fireplace insert
20 tinflammable floor (pad) in front of the fireplace

21 +CAl throat

only when starting the fire. Recommended humidity can be obtained by storing the chopped logs for at least 1
years in a ventilated shelter.

The fireplace insert should be heated to a nominal output stated technical sheet, i.e. the burning of a
given amount of allowed fuel pérhour. Longterm excessive output could damage the fireplace stove.



Never use flammable fluids, coke, coal or any of the following types of waste as fuel: chipboards, and air take might cause ovediing and damage of the fireplace insert. Too weak draft leads to glass
plastics, plastic bags, soaked wood or woeshavings, sawdust or pellets! blackening or to a smoke escaping into the room when opening the door and stoking fuel.

Warning: Fireplace doors must always be closed, with the exception of the first heatingg disddi and
removing ash. When the fireplace insert is not in operation for a longer period of time, it is necessary to che
that the flue pipes, chimney and combustion chamber are clear.

1Burning of the abovementioned material not only highly pollutes our environment but also damages
the fireplace insert and the chimney!!!

5.2 Starting the fireplace insert for the first time 5.4 Stoking fuel

Before the first use all remaining stickers must be removed, all accessories must be taken out of the ashpan ¢4 5rger to prevent smoke escaping into the rodmmstoking fuel, please follow the following procedure:

fireplace and the same applies for the transport safety Alinslastic cover plugs on threaded connections  approximately 5 or 10 seconds before opening the fireplace doors open the air intake regulators and then c
are not functional, they are aly used for transport. Check that bulk shutters for directing the draft, chamotte slightly open the stoking doors, wait for few seconds for the exhaust gas to get suakbd chimney and only

f[iles anq the barrie_r are set correctly (as_ they_mig_ht_have slippe_d from their correct _pos_itions during transporgol, fully open the door. When opening the stoking door, a special attention must be paid to the danger of
installation). Repair any defects you might find in iseft otherwise the proper functioning of the heater is fire_hrands falling out. After stocking fuel, close the door again. After the fuel starts burning (with clear fire)

endangered. After setting the fireplace insert, connecting it to the chimney and, if need be, connecting i@, the regulator back to its original position. The amount of stoked fuel should correspond to an hou

exchanger to the warmater set and filling it with a heatrrying medium, start heatingosily and continue consumption value for the concrete fireplace insert (see the technical sheet). Overheating can permane
for at least one hour. Leave the stoves and ashpan doors aggox( 1-2mm) before and during the first damage the fireplace insert construction.

heating in order to prevent the sealing material to mix with the paint. The fireplace insert surface is covered with
heatresistant pint. During the first heating, after becoming temporarily soft, the paint will eventually become \varning: To prevent exhaust gas escaping into the room during stoking add fuel after its burning down ¢
hardened. During the soft phase the paint surface is more vulnerable to being damaged by a hand or other objgCEowina base.

During the first heating the fireplace inse#KRXOG EH 3KHDWHG XS ZLWK D VPDOO I10ODP EXUQLQJ RQO\ D VPDOO

amount of fuel with a lower temperature. All materials must get used to the heat load. You will prevent cracks in
chamotte bricks, damage of the paint or deformation of the insert materelsaogful first heating. Hardening

of the paint on the fireplace insert might be accompanied by a temporary smell, which will disappear after a
while.

5.5 Operation during the transition period

The chimney draft (sucking exhaust gas from the fireplace insert) might be weaker teritrgnisition
, , , , period, i.e. when the outside temperature is higher thgh&during rainy and humid days or during gust airs.
Make sure the room is properly aired when burning the paint. Furthermore, ensure that no small During this period the fireplace insert should be operated with the minimum possible fuel so that the fire, as w
animals or_birds are present in _the room containing paint_exhausts. We also _recommend turning off as the chimnewraft could be improved by opening the air intakes.

aquariums air intakes during the first heating.

Tip: During this period a soalled atmospheric plug can be created in the chimney mouth due to the draf
In general, the heating up and cooling of the fireplace insert is accompanied by a specific sound; thisc@nditions. The plug can caused smoke escaping into the room when lighting fuel. We reconttmend le

intended. piece of paper burn down preferably in the upper part of the combustion chamber before lighting the kindlir
After the fireplace insert and eventually the exchanger cools down, it is possible to begin assembling theis seemingly negligible smoke is enough to break through the atmospheric plug. Afterwards you can fres
outer coating of the insert. light paper (or solid firdighter PEPO) and be sure that even a humid chimney is clear.

In this period it is also possible to use the same lighting method as for the fireplace inserts without grate (w
5.3 Kindling and firing no ashpan).

1. Fireplace inserts with gratdirst put crumpled paper into the chamber and then lay chopped @roit.
You can also used the solid fiighter PE-PO to start the fire. After starting fire, let it burn freely with all air 5.6 Ash removal
regulation elements opetft. is forbidden to use flammable liquid (oil, petroleum, etc.) for starting fire!
After the fire beins to burn and the draft is strong enough, bigger logs might be added without the danger of Make sure that the ashpan is cleaned when beinduffiati order to prevent the ash reaching too close to the
smoke. Continue stoking the amount of fuel determined based on the nominal output of the fireplace insert. grate andthus damaging it. At the same time the ash would block the intake of air required for burning
Removing ash from the ashpan should be carried out when the fireplace stove is cold and preferably ready
2. Fireplace inserts without grateonly secondary airsiused for burning; therefore wood logs need to be the next heating. A vacuum cleaner designed fomahgpash with a filter for small filth can be also used for
stoked first, then chopped wood and finally small cuttings and paper. After starting fire, let it burn freely with afleaning the cold ashpans or heater without ashpans. Ash from burnt wood can be used for compost:
air regulation elements opelt.is forbidden to use flammable liquid (oil, petroleum, etc.) for starting fire! fertilizing. Store the ash in closed rtlammable containers.
After the fire begins to burn and the draft is strong enough, bigger logs might be added without the danger of

smoke. Continue stoking the maximum amount of fuel determined based on the nominal output of the fireplace _ _ _ _ o
insert. Warning: Make sure that thesh does not contain any glowing remains of wood that could cause fire in the

waste container.

Fuel consumption is always stated in the technical sheet. Burning intensity is regulated by air intake controls
or, if a smoke shutter is installed, by limiting the draft in the chimney. Larger amount of fuel or a strong draft




Warning: For some fireplace insert types the ashpan is located in a basin under the grate and cannotrdédated regulations.
removed from the side. The ashpan can be removed only thleeheater is cold and not in operation. The
ashpan is accessible after lifting the grate.
Packaging:
Be careful when removing hot ash! a) wooden parts can be used for heating
b) plastic package is to be placed into a container for sorted waste
c) screws and handles are to be takenwaste collection station

6. Cleaning and maintenance d) bag with the separator of air humidity is to be placed to separated waste
Discarded product:
Your fireplace insert is a highuality product and no significant defects will appear during aboperation. a) dismantled glass is to be placed into a container for sorted waste
Fireplaceinsertand flue system need to be checked and cleaned regularly and thoroughly before and after the b) sealing and chamotte boards are to be placed intmooai waste
heating season. c) metal parts are to be taken to a waste collection station
For cleaning and maintenance work you always have to make sure that the stove is not warm! 8. Warranty

The surface of the firepace stove is protected by flameetardant coating. The flameretardant coating
is not anticorrosive. Avoid direct contact with water, other cleaning agents, abrasives or solvents.
Clean the surfaces of the fireplace stove with a soft, dry cloth!

Remember to read the attached guarantee certificate before you put your stove in operation. It conte
information about obligations that must be met for possible gteealaims to be recognized.
The guarantee does not cover damage caused by incorrect operation.

6.1 Cleaning the glass

The cleanliness of the window is influenced not only by the using of suitable fuel, providing sufficient air
intake and chimney draft but also by the method of operating the fireplace insert. In this respect we recommend
stoking only one layeof fuel and distributing the fuel as evenly as possible and as far from the glass as
possible. If the glass becomes dirty, try increasing the burning intensity by opening the air intake and the glass
will clean itself.

Sooty windows can be cleaneddnld state using newspapers or wkith dipped in wood ashJsually
also liquid cleaning agents are used for cleaning the stove window. But these may in some cases, depending on
the composition of the cleaning agent and its interaction with combustidnesgash particles, etc.), harm the
gaskets and/or the glaseramics and/or the decoration colour of the fireplace viewing panel.

The producer is not responsible for damages, which are caused by attack in using of chemical agents.

6.2 Cleaning the fireplace inserts / disassembly of chamotte

All sediments in flue pipes and combustion space must be removed during cleaning. Repair, ideally by
removing, all falleroff parts of the chamotte lining. The integrity of the chamotte lining must be monitored also
during the heating season. Spaces between individual chamotte fittings serve as a heat dilatation preventing
cracking of the fittings and must not be filled by filling material as was usual with older types of solid fuel
heatersCracked chamotte fittings are still functional until they fall out! Bulk shutter for directing the dratft,
if used, should be removed during cleaning (this enables easier access to the space above them). The fireplace
insert cleaning (with the exception of glass) should be done withater cleaner, i.e. using only vacuum
cleaner or steel brushes. Any modifications of the fireplace insert are unacceptable. Use only spare parts
approved by the manufacturer. Disassembly of chamotte (see the Chamotte chamber). From time to time the
friction areas of the door hinge and the closing mechanism should be oiled using carbonic fat or grease designed
for high temperatures. Close the fireplace insert with corresponding slide valves when not in operation.

6.3 Cleaning the chimney
Each user of a sl fuel heater is obliged to ensure regular checkups and cleaning of the chimney
accordance with the government regulation no. 34/2016 Coll. from 22Zanuary 2016.

7. Disposal of covers and the discarded product

Packaging and the discarded product shd@diquidated in accordance with law no. 125/1997 Coll. and



1. Einleitung

DE Allgemeine Einbar XQG %Y HGLHQXQJVDQOHLWXQJ |wWJbedBnkeld (@sHdhren\/dh¥y $ikleben unseren Kamineinsatz beschafft haben und gratulieren Ihn
q Ei R t GmbH ]XJOHLFK KHU]JOLFK GHQQ 6LH VLQG ]XP s@KBrihal Romblo@GhihH €Kd3 O L W

er Firma kRomotop Gm | KUHQGHQ HXURSILVFKHQ .DPLQKHL]JJHUIWHKHUVWHOOHUV JHZR

8QVHUH .DPLQHLQVIW]H N|QQHQ QLFKW QXU DOV HLQH ]XVIW]OI

-JLOW DO OJH P nde@QFiimd ROrao@@mbWK HUJHVWHOOWHQ .DPLQHLQVIW]Hieims bzw. lhres Erholungsobjekts steigert, sondern auch+@sX SWZIUPHTXHOOH PLW KR
,P DQOLHIJHQGHQ WHFKQLVFKHQ 'DWHQEODW Wiligéh Ragnineiksdtrztypsd) O Ldtadlibldéehi-BetdiébVundvollkdmtdher, usnisltfrvlndlidther Verbrennung. Alle von unserer Firma hergestellt

DQJHI-KUW .DPLQKHL]JHUIWH ¥BUGHQA4WR2OBAH%w. y61 (1 229/2002JHSU-IW
Die Montage, der Anschluss und die Inbetriebnahme desf e<e % <<+ —adarf nur von autorisiertem /IHVHQ 6LH GLH $QOHLWXQJ XQG GDV WHFKQLVFKH 'DWHQEODW\
+|0QGOHU 5RPRWRS *PE+ GXUFKJHI*KUW ZHUGHQ VLFKHUHQ %HWULHEV KDW VLFK GHU %HQXW]HU RUGQXQJXYVPI%

Einrichtung zu informieren. Bewahren Sie die Anleitung und das technische Datenblatt auf, um zu Beginn je

'LH .DPLOHLOQVIW]H G:UIHO OXU ODFK GLHVHU $QOHLWXQJ EHWULHEW® ZYiR&46HGHU GLH HUIRUGHUOLFKHQ .HQQWQLVVH I-U GLH
EsistnichW [XOIVVL]J EHL GHO .DPLOHLOVIW]HOQO EHOLHELJH $QSDVVRERIAEYRUIXQHKPHQ

*DUDQWLH 1+WGXQWHUMHBIWKRIHQ ZLU QXU LP )DOOH GDVV 6LH G
.DPLQHLQVDW]HYV DQJHI*KUWHQ $QZHLVXQJHQ HLQKDOWHQ

1. Einleitung

2. Technische Beschreibung

3. Sicherheitsvorschriften

316LFKHUKHLWVDEVWIQGH

3.1.1 Sicherheitsabstand eines Kamineinsatzes im Raum von brennbaren Werkstoffen
312 6LFKHUH $EVWIQ Celiur@éh Vorb ivexifaré D Wedkstoffen und Baukonstruktionen
32)X%ERGHQVFKXW]

330D% QDKPHQ EHL .DPLQEUDQG

4. Montagevorschriften

4.1 Allgemein

4.2 Anschluss an den Kamin (Schornstein)

4.3Umbau des Kamineinsatzes

5. Bedienungsanleitung

5.1 Brennstoff

5.2Erste Inbetriebnahme des Kamineizgs

5.3Einheizung und Heizung

2. Technische Beschreibung

'HU .DPLQHLQVDW] LVW I+U GHQ (LQEDX LQ .DPLQH LQ XQMW
Wochenadhl X VHU 5HVWDXUDQMW V. D EHYMBSRRM GrihbH werden aus hochwertigen
Werkstoffen hergestellt Gusseisen, CORTEN6 WD KO XQG DXV 4XDOLWIWVEDXVWDK
belasteten Bauteile werden aus HARD@G¥hl produziert. Die StahRQVWUXNWLRQVREHUIC
IHXHUIHVWHP ODWWODEN JHVFKsW]W 'HU IHXHUIHVWH /DEN LV
Vollblech .DPLQHLQVDW]HV LVW PLW KHUDXVQHKPEDUHQ 6FKDPRWW
verbunden sind, WGHUHQ %HVEFKIGLIJXQJ LQIROJH YRQ :IUPHGHKQXQJHQ
HLQHU 7+U PLW VSH]JLHOOHP IHXHUIHVWHP *ODV YHUVHKHQ 'DV
$QEOLFN GHVY ORGHUQGHQ )HXHUV VRQHG HBERUNUFY)JR QB KAH D X FKP F
Glas verhindert zugleich das Herausfallen von Teilen des brennenden Holzes und Austritt von Rauch in «
5.4 Brennstoffzulegung SN GHO BHIHO HLOH 6SHOLH IHIHG GDY THUDXVIDOOHO XQG $EU
! IST IN +
55 WHWULHE LP /DXI GHV hEHUJDQJVIHLWUDXP ggf. eine Blech E]Z .HUDPLNPXOGH DQJHEUDFKW %HL JHXHUUIXPHQ P|
5.6Beseitigung der Asche 5DXP Is+U GHQ $VFKHNDVWHQ %WBWEWBWMOPRYOQ GMHRL GHIRVURKU
2-122:2:3328gg‘rjgzggﬂg?gtg”g REHUH VRZLH XQWHUH 5DXFKDEI-KUXQJ HLQJHVWHOOW ZHUGHC
625HLQLIXQJ GHV .DPLQHLQVDWIHV $XVEDX GHU 6FKDPRWWEO I EREE DS OWHG0 BXv vHUILONWHP 8WDROEOHRK PLW UPHYHOWHLO
6.3Reinigung des Kamins )»U KRUL]JRQWDOH :DUPOXIW¥ FUWMLGIXQHROI HEIMHEOVAHHD®YV HLQH !
7. Eptsorgung_ der ¥rpackung und des ausgesondertes Produkts einzubauen.

8. Die Garantie .DPLQHLQVIW]H GLH 3RLWIXQHWNBHAFWEIWYHUEUHQQXQJVOXIW
HQWVSUHFKHQGHQ %HGLHQXQJVHOHPHQWHQ DXVJHVWDWWHW
JHI*KUW LQ GHU 5HJHO GXUFK GHQ $VFKHNDVWHQ XQGg5He/ W
BHNXQGIUOXIW XQWHUVWsW]W GLH 9HUEUHQQXQJ GHU UHVWOLF
+HL]JOHLVWXQJ GHV .DPLQRIHQV HUK|KW Z\od RauchfagendissXr@iG i Idie] O
$WPRVSKIUH UHGX]LHUW YRH PONMXPGLQOXHW ZDNB EHU GHP EUH
'XUFK GLH 6HNXQGIUOXIW ZLUG GLH NDOWH /XIW DXI GHU ,QQHC
YHUKLQGHUW ]XJOHLFK GDV 9HUUX%HQ GHU *OD%SFKHIHEH GHY B
HEHQIDOOV DQ GHU SULPIUHQ 9HUEUHQQXQJ /DVVHQ 6LH GLH 3U
.DPLQ]XJ YRUKDQGHQ LVW JDQ] RIIHQ 1DFK GHP (UZIUPHQ GHV
Teil bzw. ganz sperren MH QDFK GHU HUIRUGHUOLFKHQ /HLVWXQJ GHV .DP
GHV .DPLQHLQVDW]HY NDQQ DXFK HLQH QLHGULJHUH %UHQQVWR!
einer Rauchklappe (manuelle Sperrklappe in der Rauchabfuhr,edid_uftkanal max. zuw5% versperrt)
UHGX]LHUW ZHUGHQ 'DV LVW YRU DOOHP 2BHa erpf@igwerD e | X



6HNXQGIUOXIWVFKLHEHU LVW I-U YROOVWIQGLJHY 6SHUUHQ GHYV .D[DBeL QaRdmbedingerX BerutrubgHWA) béi EScCEHdtMaN L A& ¥  "H W WHHDUKWQU D E Pl XLIQQE X Q
die AschekastenabdeNXQJ Pe¢VVHQ VWHWY JHVFKORVVHQ VHLQ PLWS$ X$RNQBDKPPNHINU G HQE,KW HUWHBMEIQMDHK PH GHV eferPRe@iebsudierbréchiny | >
Brennstoffzulegung und Beseitigung fester Verbrennungsreste, um den Rauchgasaustritt in den Raum:®RU HUQHXWHP (LQKHL]J]HQ LVW ]X sEHUSU*IHQ RE GLH 5DXFKZHJ}
verhindern.

+LQWHU EHVWLPPWH .DPLQHLQVIW]H N|QQHQ :ldbduH WeDdxry iddHU X@ELPIYPHWSHHE KHIG HLQHODX GHY .DPLQHLQVDW]HV VLQG 6LFKHL
DQVFKOLH%HQG GLH :LUNVDPNHLW GHV JDQ]JHQ .DPLQV HUK|KW L&IREAIHGHVVHQ GLH YRP %YUHQQVWRII SURGX]J]LHUWH (QHUJLH
JHQXW]W ZLUG :IUPHWDXVFKH N|QQHQ GLUHNWHU %HVWDQGWHLO EHVWLPPWHU .DPLQHLQVDW]JW\SHQ VHLQ EHL GHQHQ ]XU
Warmwasseraufbereitungzusl W] OLFK GHU GRSSHOWH $X%HQPDQWHO GHV .DPLQHLQVDW]HYVY JHQXW]W ZLUG

%HVWLPPWH .DPLQHLQVIW]H ZHUGRWYQ RH WJ HVOWHAODOH U LKV | KA BQG L KW 1G b EWNSEN Wi o G 1
YRQ 9HUEUHQQXQJVOXIW LQ GHQ )JHXHUUDXP GHV .DPLQHLQVDWIHYV YRP $X%HOEMURCEK DXV )OXUHQ X

7-H FKQ L,N H UUIXP _H Q . ,[Q:P\K QYH @V QMF—K WLWRQ GHU _/X : W PHQJH ) LP EHKHE W -ithemBitddbstirfa Kih@siarhindidshtzes im Raum von brennbaren Werkstoffen

leisten somit nicht nur einen Beitrag zur Erhaltung eines angenehmen Klimas in lhrem Heim, sondern

reduzieren auch die Energiekosten (im Haus wird die BbeL WV HLQPDO HUZIUPWH /XIW QLFK¥. EitbElNdRX i nWeinsatzes im Rami W E UH Q Q E D U H @er*Hat$t8) \CWHIGi# Qer
) BRlS

.RPIRUWV NDQQ GDV +HL]VI\VWHP GHU .DPLQHLQVIW]H PLW &39 BIW HQENVERLVFKHY 95 b EY Ml S HUAP R QIINBIGatzes
versehen werden ' LHVH HUP|JOLFKW ]XVIW]JOLFK GHQ 9HUEUHQQXQJIVSURIHY¥W XN 6| 3 @ H 6t & WIOGH ]X YHUG

dRHORESHEK %QHH&BUEQ/
XQG GLH %HWULHEVVLFKHUKHLW ]X HUK|KHQ XQG VRPLW XQZIMWV KR! WRUFKHE FEk LMY VW6 H oh B Y b 'pleik arfh une a7 L D o

Kamineinsatzes zu verhindern (die Klappe der zentralen Luftzufuld mit einer Steuerungseinheit mit 0810/201661—1;(
t

H
&

W?(]H KP H% N, dev vap LdErkNErmP (Z\{r\geschriebenen Sicherheitsabstand des
hFSRY HofrdnffzulatehWdf kN WY WoREad iU DWeqU GHU

6HUYRPRWRU LQ $EKIQJLIJNHLW YRQ GHU DXJHQEOLFNOLFKHQ &%Mgnlg
Rauchgase gesteuert). verwenden.

Hinweis: .DPLQHLQVIW]H KDEHQ QLFKW GHQ &KDUDNWHU HLQHU 'DX
BetULHEVXQWHUEUHFKXQJ EHVWLPPW YRUZLHJHQG ZHJHQ (QWOHHUPK
vorzunehmen ist.

U
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$NXPLQ +HUDNOLW J/LKQRV ,WDYHU «
IDXEKRO] 6SHUUKRO] 6LUNRNOLW +DUWSDSL

3. Sicherheitsvorschriften

D Weichholz + ROJVSDQSODWWHQ 6RORGXU .RUNSO|

'LH .DPLQHLQVIW]H G-UIHQ LQ QR/6PDOH U RIPPHEHQT MerBeibBei EoderF |HoO]IDVHUSODWWHQ 6WIURSRU SRO\XUHWKDQ
HLQHU bQ®LHUNHQ 8PIJHEXQJ EHL GHU D X Fitw. YERplosBhsgeldiKentstehen % U D Q G

NJQQWH ] % EHL 9HUOHJXQJ YRQ /LQROHXP 39& EHL GHU SUEHLW PLW $QVWULFKPLWWHOQ X | LVW GHU .DPLQHLQVDW]

UHFKW]JHLWLJ YRU GHU (QWVWH K 3@édn.G Bdd KahiihBikshitz dark artdch érsHiacb LHE |
JU*QGOLFKHU /¢IWXQJ GHV 5DXPV DP EHVWHQ PLW =XJOXIW ZLHGHU LQ %9HWULHE JHVHW]W ZHUGHAQ
%HLP %HWULHE LVW GLH =XIXKU HLQHU DXVUHLFKHQGHQ 9HUEUHQQXQJVOXIWPHQJH XQG /XIW ]XP /«IWHQ GHV 5DXPV
sicherzustellenY RU DOOHP EHL SDUDOOHOHP %HWULHE PAb816HMFQMW GPGHUHQ :IUPHHLQULFKWXQJ FD
SHUEUHQQHQ YRQ NJ %YUHQQVWRII %HL JXW DEJHGLFKWHWHQ )HQVWHUQ XQG 7UHQ PXVV HV QLFKW GHU )DOO VHLQ 'LHVHV
Problem wird mittels der aus einem getrenntennrRangeschlossendDPV geregelt. Ebenfalls das Gitter der
Verbrennungs /IWXQ@OWG +HL]J]OXIW GDUI QLFKW YHUVWRSIW ZHUGHQ glIQHQ 6LH GLH 7«U EHLP =XOHJHQ GHV
Brennstoffs stets langsam. Sie verhindern somit den Austritt von Rauch und Asche in den Raum. De
Kamineinsatz erfordert zeitweilige Bedienung und Beaufsichtigung.

)*U GDV (LQKHL]HQ XQG +HLJ]HQ G*UIHQ NHLQH EUHQQEDUHQ )O*VVLIJNHLWHQ EHQXW]W ZHUGHQ (V LVW ZHLWHU YHUERWHQ
beliebige Kunststoffteile, Holzwerkstoffe mit chemischen Bindemitteln (Holzspestoffe, usw.) und
HEHQIDOOV XQVRUWLHUWHQ .RPPXQD O OEesd&d2200/2821%u veriiyandéevV WRITUHVWHQ X | JHPI1%o

Achten Sie beim Heizen darauf, dass mit dem Kamineinsatz keine Kinder manipulieren. Der
Kamineinsatz darf nur von Erwachsenen bedént werden!

%HGLHQHQ 6LH EHLP %HWULHE DOOH +DQGJULIIH XQG .Q|SIH PL LOJH_ H =D.0J H,V V.
behandschuhten Hand9 HUEUHQQXQJVJHIDKU (V LVW YHUERWHQ DXI GHQ .Vg%%%gt@%%@é?kpﬁlé*&*EE%U%%WLFFHQEV@%J*&@%Q EUHQQE
solange er warm ist, beliebige b®EDUH *HJHQVWIQGH DE]XOHJHQ GLH HLQHQ %UDQGNRWY BFKHQ N|JQQWHQ /DVVHOQ

6LH EHL GHP 8PJDQJ PLW GHP $VFKHNDVWHQ XQG EHL GHU %HVHLWL 9 K UK/, F D HYy
EHVWHKW 9HUEUHQQXQJVJHIDKU +HL% H $VFKB-IHQIVWII@GHWRQP.@&&&@%%n%WLﬁE%wg\%EBS Lq&wmgggiaﬁﬁiﬁé%ﬂfm s(g(rie*.,tigl]dehQD('gl
EHL 6FK-WWHQ GHU $VFKH LQ *HIl%H I+U GHQ .RPPXQDODEIDOO  \qirkiionsteilen aus brennbaren Werkstoffen mit@icm VL H K H $EE yGJJH-PI%o . Es




handelt sich um Baustoffder KlasseB, CundD laut y61 (1 -1+A1/2010(siehe Tabelle Nr. 1). Das y61l (1 -1+A1/2010- Brandschutzklassifikation von Bauprodukten und Baukonstruktionen

JLOW DXFK I+U :IQGH XQG KDXSWVIFKOLFK I«U '"HFNHQ PLW 3XW] DXy6BUHQ Q E D tBraRdssoQaméitseindcki@ed ] % DXI /I DWWHQ E]Z
DXl 6FKLOI X | .|QQHQ GLHVH $EVWIQGH QLFKW HLQJHKDOWHQ ZDekretNr.268/2011Slg- THFKQLVFKH %HGLQJXQJHQ I-U GHQ %UDQGVFKXW
unbrennbaHQ 9HUNOHLGXQJHQ ZIUPHEHVWIQGLJHQ 'IPPXQJHQ XQ . . .
vorzubeugen.
4.1 Allgemein
32 )X%ERGHQVFKXW] 'HU .DPLQHLQVDW] LVW DXI GHP HQWVSUHFKHQGHQ YRP +HUVYV

DXI )X%E|GHQ PLW HQWVSUHFEEBRIGGIUEHID XREDXNHH® .BPQRHLQV

Ist der Kamin nicht aul00% XQEUHQQEDUHP )X%ERGHQ HLQJHEDXW LVW HUHBKFKW GHYUSPRRSOEBAQH BQ WHWUEHIVHAKWLIHQ (UI-OOW GHU Y
stellen, z. B. Blech (Dicke mind. 2 mm), ¥enik, Hartglas, Stein, so dass die Temperatur des brennbaren? HGLQJXQJ VLQG I-U GLH (UI-OO0OXQJ GLHVHU $QIRUGHUXQdindHHL

YX% ERGH&IV OW 4 beim Betrieb nicht f @ EHUVFKUHLWHW 8QWHUODJH XU 9HUWHLOXQJ GHU %HODVWXQJ %HLP (LQEDX
Kamineinsatzes, des Rauchabzugs und des Kamins (Schornsteins), falls dieser nicht von einer anderen Stel
*HPI%  y61 PXVV GLH 'IPPXQJVXQWHUODJH GHQ )HXH U U BxwnpRaghdzwxmpit Hilfe einerz6 LHVHP =ZHFN YRUJHVHKHQHQ 7«U JHUHLQLJ

- 80 cmin senkrechter Richtung zur KaQHLQVDW WU
- 40cmLQ SDUDOOHOHU 5LFKWXQJ ]XU .DPLQHLQVDW]W+U *EHUVWHKHQ
4.2 Anschluss an den Kamin (Schornstein)
$XI GHQ .DPLQHLQVDW] XQG LQ NOHLQHUHQ $EVWIQGHQ DOV GHU 6LFKHUKHLWVDEVWDQG G*UIHQ NHLQH *HIJIHQVWIQGH DXV
brennbaren Stoffen gestellt/gelegt werden. Vor der Montage eines geschlossenen Kamineinsatzes ist anhand einer Berechnung nachzuweisen, das
.DPLQNRQVWUXNWLRQ PLW LKURUVVXDNQIOWHXFIDGC*ZPAMINVEHPHQ +|KF
einzubauenden Kamineinsatzes entspricht.
33 0D%QDKPHQ EHL HLQHKShoDRIMEUDQG
O9RUDXVVHW]XQJ I*U GLH RUGQXQJVPI%LJH )XQNWLRQ GHV .DPL(
'IKUHQ GHV ODXIHQGHQ %HWULHEV YRU DOOHP EHL GHU %HQXW]RQQ GHMWV THMHKNF KR kyUW Q @ & MRQ | X ISiensEikQdahel [ivdrl der  kprdiningt Ri@dH Q
5X% XQG 7HHU DQ %HL 9HUQDFKOIVVLIXQJ GHU UHJHOPHRL%H Kampenaatzesceoen Rad bei dhwvemoiaminteger.clrey erfaderichen Kaminwerte sind dem anliegends

Regierungsverordnung Nr. 34/2016 Slg.am 22.1.2016HUK |KW VLFK GLH :DKUVFKHLQ O Lte¢hnigghewDatgnbatHzy epgnebnegs Beilzp starkem Kaminzug ist es angebracht, eine geeignete Kaminkl
Kamin. bzw. einen. DPLQ]XJUHJOHU HLQ]XEDXHQ =X VWDUNHU .DPLQ]XJ NDQQ

% GHU ]X LOWHQVLYHQ 9HUEUHQQXQJ GHV ]X KRKHQ %UHQQVWF
%HLP (QWIODPPHQ YRQ 5X% XQG 7HHU LP .DPLQ LVW ZLH IROJW Ytesfxuineisatzes zur Folge haben.
-DX!I NHLQHQ )DOO PLW :DVVHU O|VFKHQ GDV Z*UGH ]XU %LOGXQJ HLQHU *EHUPI%LJHQ OHQJH YRQ 'DPSI XQG ]XP
DQVFKHMH%HQBHL%HQ GHV .DPLQV I+KUHQ Die niedrigsteZLUNVDPH +|KH GHV .DPLQV I-U GHQ 5DXFKIDgéentesdeh YR
-IDOOV HV P|JOLFK LVW LVW LQ GLH )HXHUVWIWWH WURFNHQHUYFDQ @ Pt YR RWFWEIXOVX QG- VRRUWDED R FHREXNQXK O [WHKHFPLQADQVFKO
-DOOH 9HUEUHQQXQJVOXIW]XIXKUTXHOOHQ O|VFKHQ IDOOV HVAPIDISFR OEvRﬂchgasbanabrsteryt G Remshgpekanglverstetstinpimen Ber Raucbgpgkanal ist

Ansamm|ung/onRaumimHausnichtzurFmgehaben, mindestend cm XQWHU GHU '"HFNHQXQWHUVLFKW KHUDXV]X|°KUHQ '"HU
- die lokale Feuerwehr informieren, um zu beurteilen, ob das Ereignis der Feuerwehrbereitschaft zu meld®dt UJHVWHQ P|JOLFKHQ :HJ [X YHUELQGHQ NRGEDVZL GMNWDPBHQF KD
ist darstellt (d. h1,5m) 'LH $E]XJVURKUH VLQG JHJHQVHLWLJ GLFKW PLW h
- bis zum Ausbrennen des Kamins das Haus nicht verlassen, die Kamintemperatur und déhtQQH GDVV GLH 9HUELQGXQJHQ MHZHLOV GHU 5DXFKJDVVWU|F
VerbrennungsverlauV WIQGLJ NRQWUROOLHUHQ 9HUELQGXQJVULQJIJHQ 9HUOIXIW GDV 9HU BEreQribated J Baistotfen sigdX U

- nach dem Ausbrennen vor erneutem Einheizen mit dem Kaminfegerdienst Kontakt aufnehmen und déF KXW]PD % QDKP&HQ JHPI% [X WUHIIHQ 1RUPJHPI% VROO GLH 5D:
Kaminzustand beurteilen lassen, mit dem Kaminofenhersteller Kontakt aufnehmen und den KamineinsdgHY S5DXFKJDVNDQDOV LQ S5LFKWXQJ GHU 5DXFKWIHMNMW Q | FoXXQed HRIN)

untersuchen lassen. die Dichtigkeit und)HVWLJNHLW GHU 9HUELQGXQJVVWHOOHQ 'HU .DPLQ
y61 HBQWVSUHFKHQ 'HU .DPLQPDQWHO GDUI EHL GHU

K|KHUH 7HP SH Y BaviXdisenD CDér Querschnitt der Rauchabzuggk® H GDUI QLFKW JU

4. Montagevorschiiften AXHUVFKQLWW GHV .DPLQOXIWNDQDOV VHLQ XQG GDUI VLFK QL

anhand einer Berechnung nachgewiesen, dass der Querschnitt des Rauchabzugkanals und des Kamins k
+LQZHLV %HL GHU ORQWDJH GHV .DPLOHLQVDWI]HV VLQG DO O Henkeno alg %H@'S@R%Ol%&ﬂ%hﬁwwgutmn@]eﬁ Kanineinspdzes Het dgr/Querechnitt des Rauchab:
Vorschriften, die nationale Normen und EUIRUPHQ 1+U GLHVH $UW YRQ 9HUEUDXFRIGILRONER WD Hauekabzuggelytzen des Kamineinsatzes mit Hife ees urzen Anlauts pzw. el

allem: Sprungs zu reduzieren. E|n fl X|bler Rauchabzug aus dem WeitkstoH P | %0 A7ADdarf nur an Stellen
—_— EHQXW]W ZHUGHQ DQ GHQHQ@2GHer Y6 .RQWUR O ZIKPICH LV W H V
. . . NDQQ IDOOV GHU 5DXFKDE]XJ QLFKW GXUFK IUHLHQ 5DXP JHI«KL
y61 - Kamine mit offener und ges¢ORVVHQHU JHXHUVWIWWH JHPI7%25y smherzustellen Ein senkrechter Rauchabzug darf nur in d&rmB.i und
y61l (1 $ $ -(LQEDXKHL]YHUEUDXFKHU XQG .DPLQHLQ@YEWaH I IHVW{; \Qé )IC’)"OHQ EHOXW]W ZHUGHQ
y61l (1 $ -9HUEUDXFKHU U IHVWH %YUHQQVWRIIH ]XP % HKHL]JHQ YRQ :R QUIXP
y61l HG.DPLQH XQG S5&XBRODRIXQJ $XVI.KUXQJ XQGC $QHRKQhiRkHAR Rant Brieinen gemeinsamen Luftkanal mit einem Gasverbraeichehrschichtigen

. Brennstoffverbrauchern KDPLQHQ JHRI %o HaBgeschlossen werden.
y61l (1 - Kamine- Allgemeine Anforderungen



Es LVW P|JOLFK DOOHRPRWRIBLPXUWIMHMKUIDFKEHOHJIXQJ KLQ]X]XdedkaineifsadMhlurgandemMe Brixangéphdst werden!!!
JHVFKORVVHQHU )HXHUUDXPW+U XQG (UI*-OO0OXQJ YRQ DOOHQ ORNDOHQ 9RUVFKLIWHQ XQG 1RUPHQ LVW YRUDXVJHVHW]W
%HL GHU ORQWDJH GHV .DPLQHLQVDW]HV VLQG DOOH |UWOLFKFE

nationale Nomen und EUNormen betreffen, vor allem: Lassen Sie sich vor dem Einbau ein Fachprojekt
4.3 Umbau des Kamineinsatzes anfertigen.

0" tie <o, f— tie foecoetcoof—oote <o The foce ecet f . Sefee—ecest f"T'HTBURMISHWER NXP HGW OWOLRWQ 12Rebselt Lnerde %ov WeD IBbetriebnahme des
Kamin wird in der Norm y61 . Die Montage, der Anschluss und die Inbetriebnahme des Kamineinsatzes ist eine Kontrolle vom Kaminfeger dudhi2KUHQ XQG HV VLQG IHM %6 D
.DPLQHLGN hw J\¥dn autorisiel P + 1 QGOHU 5RPRWRS *PE+ GXUFKJHI-KUW ZKagitelldF 6 1 H]X < E H U SDikeeKbh@olle des Kaminanschlusses mit dem Rauchkanal an

GHQ 5DXFKNDQDO GHV .DPLQV 6FKRUQVWHLQV VROOWH YRU GH

Bei der Installation und Installation eines Kamineinsatzes folgende Richtlinien beachten: GXUFKJHI KU \Was ZHidelehid Qler Inspektion ist im ADQYLQVSHNWLRQVEHULFKW

1. (V VLQG DOOH YRUYVWH K H Quad Mqhiagdwakschviftdreirtzutraked. U KH L W V technischen Berichts nach dem Dekret Nr. 34/2016 Slg.

2. Nach dem Einbau des ganzen Kamiasf weder der Eintritt noch Austritt der Konvektionsluft durch

EHOLHELJH %DXWHLOH HLQJH YV soWid KstritsqddschGitt d@r KahiekjanQJuwit sihdVWV % L WWH KDOWHO 6LH GHO 5HYLVLROVEHULFKW XQG GHQ 7THFKQL

LP WHFKQLVFKHQ 'DWHQEODWW DQJHI<KUW

3. )*U GLH 6WHLJHUXQJ GHU HQ&EHYOWPLYY ¥XQHGWH OYWXUDKPHQ DEPHVVXQJVWHFKQLVFK

den von der Firma Romotop s.r.o. hergestellten keramischen Verkleidungen angepasst. Vertikaler Schnitt eines Einmantet . DPLOQV PLW JHVFKORVVHQHU )HXHUVWIWWH

4. )U GHQ 8PEDX LVW GDV GDI*U YRUJHVHKHQH ODWHULDO ]X YHUZHQGHQ

5. Der Austritt der erhitzten Konvektionsluft ist mir@D an unter der Decke anzuordnen (Abb. 2).

6. hEHU GHP .RQYHNWLRQVOXIWDXVWULWW PXVV VLFK HLQH XQEUHQQEDUH 'HFNHQNRQVWUXNWLRQ EHILQGHQ ,KUH

Temperatur darf den Wert f& QLFKW <EHUVFKUHLWHQ 'LH '"HFNHQXQWHUVLFKW VROO GDKHU JHJHQ GLH

SJUPHZLUNXQJHQ YRPLQOMHAUL GEPMAKRWWXQJ PLW PLQGHVWHQV HLQHU QLFKW JDQ] DEVFKOLH%EDUHQ

glIQXQJ $EE E]lZ PLW HLQHU ]XVIW]OLFKHQ :IUPHGIPPVFKLFKW YHUVHKHQ VHLQ

7. 'LHVHOEHQ %HGLQJXQJHQ JHOWHQ I+U GLH ]XP .DPLQ XQG )X%ERGHQ DQOLHJHQGHQ :IQGH =ZLVFKHQ GHU

JUPHGIPPXQJ XQBGGMHROMHLQ JHO*IWHWHU /XIW]ZLVFKHQUDXP EOHLEHQ (V LVW HPSIHKOHQVZHUW DXI| GLH

:DQ G REHUI O | F-Rdfie HULk@Ebens O X

8. In der Wand, an der sich der Kamin befindet, darf sich keine Stiasserund Gasleitung befinden.

Weder in der Wand noch auf der@EHUIOIFKH GeUIHQ VLFK EUHQQEDUH ODWHULDOH E]Z ODWHULDOH EHILQGHQ DXV

GHQHQ GXUFK :IUPHHLQZLUNXQJ 6FKDGVWRIIH IUHLIJHVHW]W ZHUGHQ

9. =ZLVFKHQ GHP .DPLQHLQVDW] XQG GHP ODQWHO VLQG PLQLPDOH IUHLH =ZLVFKHQUIXPH VLHKH WHFKQLVFKHYV

'‘DWHQEODWW L Q @ BreileDded Ha@ninejnsatzes einzuhalten, dass die Konvektionsluft frei

VWU|PHQ NDQQ XQG hEHUKLW]XQJ GHV .DPLQ]XVDPPHQEDXV YHUKLQGHUW ZLUG

10. (WZDLJH OXIWWHFKQLVFKH 5RKUOHLWXQJHQ P«VVHQ ¥MBEMGHQ EUHQQEDUHQ %DXNRQVWUXNWLRQHQ PLQGHVWHQV

entferntseinE]Z LVW QDFK]XZHLVHQ GDVV GXUFK GLH JHPHLQVDPH :LUNXQJ PLW GHU :IUPH LQ GHU 5RKUOHLWXQJ

GLH .RQVWUXNWLRQ QLFKW HQWIODPPHQ NDQQ 'LH .RQYHNWLRQVOXIW NDQQ LQ GHU 1IKH GHV .DPLQHLQVDW]HV GLH

Temperatur bis  f &rreicheh

11. Vergessen Sie nichtdass sich vonGHP .DPLQHLQVDW] GLH :IUPH DXFK LQ 5LFKWXQJ )X%ERGHQ

DXVEUHLWHW 'HU )X%ERGHQ PXVV DP 6WDQGRUW G80¢mORIEQIXQGDPHQWY XQG LP $EVWDQG YRQ PLQG

JHXHUVWIONWWHXQ/®@LFK DXV XQEUHQQEDUHQ ODWHULDO VdéddeQ 'HU $EVWDQG ZLUG YRQ GHU QIKHUHQ .DQW

JHXHUVWIWWH JHPHVVHQ 'HU )X%ERGHQ XQWHU GHP .DPLQ PXVV HQWVSUHFKHQGH 7UDJIIKLJNHLW DXIZHLVHQ

12. Vergessen Sie nicht IDOOV 6LH PLW GHU %HVWeFNXQJ HLQHVY GHNRUDWLYHQ .DPLQVLPVHV DXV +RO] UHFKQHQ

GDVV GLHVHU DXV 4XDOLWIWV K Rl hePgestelliksgnknmiss i@l \dass un HIghFHmE L J

ebenfalls Konvektionsluft durch einen Zwischenraum von mincn | XP .« KOHQ VWU|PHQ PXVV E]Z GDVYV

GHU 6LPV YRP .DPLQ LVROLHUW VHLQ PXVV VYRQGBKW GEHWNWWVWEX DEH WKW KHQWHPSHUDWXU

13. BeideU :DUPOXIWYHUWHLOXQJ GXUFK QDW<«UOLFKH /AnMatgezI O] XQJ LVW HV HPSIHKOHQVZHUW PD]

KRULIRQWDOH 9HUWHLOXQJHQ KHU]JXVWHOOHQ %HL GHU /XIWYHUWHLOXQJ PLW +LOIH HLQHU =ZDQJVXPZIO]XQJ LVW GLH

/IQJH GHU 9HUWHLOXQJHQ QLFKW EHJUHQ]W

14. Die Rohre der WarmluftveWHLOXQJHQ P¢VVHQ GLFKW XQG DXV HLQHP ODWHULDO VHLQ GDV EHVWIQGLJ JHJHQ

%9HWULHEVWHPSHUDWXUHQ LVW (V LVW HPSIHKOHQVZHUW GLH 9HUWHLOXQJHQ LQ GHU JDQJHQ /IQJH PLW HLQHU

JUPHGIPPXQJ ]X YHUVHKHQ LOQNEZHVREBHQEXUGKIQGHQ ®BAZ LQ GHU 1IKH Y

brennbaren Materialen.

15. 'LH :DUPOXIWDXVVWU|PHU GeUIHQ QLFKW DQ 6WHOOHQ DQJHRUGQHW VHLQ DQ GHQHQ VLFK ODWHULDO PLW GHU

1HLIXQJ ]X 6WUXNWXUIQGHUXQJHQ GXUFK GHQ (LQIOXVV YRQ AbWRH EHILQGHQ ] % 6W\URSRUYHUNOHLGXQJ

EHVWLPPWH 7DSHWHQDUWHQ X |

16. Beidem KDPLQHLQVDW] G*UIHQ ZHGHU .RQVWUXNWLRQVIQGHUXQJHQ YRUJHQRPPHQ ZHUGHQ QRFK GDUI




01 - Kaminluftkanal 11- Luftzufuhr aus einem anderen Raum (bzw. CPV) einem Gegenstand. Beim ersten Einheizen ist der Kamineinsatz emerklFlamme, mit einer kleineren

02- *HEIXGHZDQG 12- (QWO+IWXQJ GHVY '"HFNHQGIPPEHUH®BLEHKMQQQVWRIIPHQJH XQG EHL QLHGULJHU 7HPSHUDWXU ]X EHKHL]H
03- 'IPPEHUHLFK «EHU GHU .OPPBUPOXIWDXVVWU|PHU DXV GHU .DPPHKQHQ 'XUFK YRUVLFKWLJHV $QKHL]JHQ YHUKLQGHUQ 6LH (Q
04 - Decke der Warmliukammer 14- :-IlUPHGIPPVFKLFKW %HVFKIGLJkaGkd uBdHDeformation von Materialen der Einsatzkonstruktion. Das Ausbrennen de:
05- HQWOIWHWHU /XIW]ZL V FIHWadddgPVarmluftkammer .DPLQHLQVDW]ODFNV ZLUG GXUFK YRU*EHUJHKHQGHQ *EOHQ *HU X
06- :IUPHGIPPVFKLFKW 16 - Kaminsims

07 - Raum der Warmluftkammer 17 - Kaminsimsschutz %HLP $XVEUHOOHO GHV /DENV LVW RUGOXOQOJVPI%oleidtdn, /adiwW X Q
08 - Rauchabzug des Kamineinsatzes 18- Luftzufuhr in die Warmluftkammer VLFKHUIXVWHOOHO GDVV NHLOH NOHLOHO +DXVWLHUH JJI 9]
09 - Rauchkammer des Kamineinsatzes 19 - Luftzufuhr vom Bereich unter dem Kamineinsatz

empfehlenswert, die Luftversorgung von Aguarien auszuschalten.
10- )HXHUVWIWWH GHYV JHVFRORNMXYXHQHQY WHL QX% ERGHQ 8QWHUODJH YRU GHP .DPLQ

21- CPV-Stutzen 'DV (UKLW]HQ XQG $XVN+KOHQ GHV .DPLQHLQVDW]ichZimke&nes X U f

Das Schema der Kaminzusammenbauanordnung gilt allgeméirKaueU 'RSSHOPDQMIHO/ I W ] H'VI

I
DPLOHLQVIW]H P L WsoWi¢BManhsassertiiisdder. a%ﬁEK GHP $EN*KOHQ GHV .DPLQHLQVDW]HV XQG JJI GHV $XV

Kamineinsatzes eingebaut werden.

5. Bedienungsanleitung 5.3 Einheizung und Heizung

1. Bei einem Kamineinsatz mit Rosgeben Sie in den Feuerraum zuerst zerkmgtsePapier und schichten
6LH DXI GDV 3DSLHU +RO]VSOLWWHU =XP $QKHL]J]HQ NDQQ DXFK
dem Einheizen das Feuer bei offenen Luftregulierungselementen frei aufbrétsiest verboten, zum
(LQKHL]JHQ 10V IHUBBR QILQ 3HWUROH %ébaldXdad FeuexX akflbtepit WnicH C
JHQ*«JHQG =XJ YRUKDQGHQ LVW N|QQHQ JU|%HUH +RO]JVFKHLWH °
austritt. Legen Sie stets die festgelegte Brennstoffmenge nach deribtemgleles Kamineinsatzes zu.

5.1 Brennstoff

,Q .DPLQH lderihiuvHelz2 Q hEHUHLQV WL P P X Q\. POLAR01G Sldvertiavind Wefden.
Zum Erreichen der Nenmverte des Kaminofens ist es empfehlenswert, trockene Holzscheite mit dem
Durchmesses-8cm XQG L Q G BOLBO/drouhl mit niedrigerer Feuchtigkeit, 2% (optimal sind10%).
Reisig und klein gespaltenes Holz ist lediglich beim Anheizen zu verweddedas Holz richtig zu trocknen,

VLQG GLH JHVSDOWHQHQ +ROJVEKHLWH PLQGHVWHQV <EHU  -DKUH % QW Bient!kamindinshl? Brne"Rest T 8 c” FXF BfUnB'oR R BY R LioLrk cLH 61

' Q . D X,P |, % + VE H QVFKOLH%0F
,Q GHP .DPLQHLQVDW] LVW ELV ]X GHU LP WHFKQLVFKHQ DWH%&@? \l’{/w irgﬁlégelm%zﬁe#d&ﬁ%ér%ﬁgfgm&é?eg&ierﬁnﬁg?élem nte%;[f)reiKaubefmi%n.
Y

3
Y}eébaegngng \7'3{/ %bﬁneG”UMFfr&g\?v df;SHe{'/a#kl’(t?rc‘; Erﬁg‘(”gojlzeélH%“”dg'P% (HgLH L%?/%JVWFII\\;V LIHU SRR XP (LQKHL]JHQ 10+VVLJH %UHQQVWRIIHSobald @ds FeueB H V
° ' DXIEUHQQW XQG JHQ+JHQG =XJ YR UK BeReCrtigdlegt Warde pan@ #Qs det) RiaiehU

$OV_ %UHOOVWRII G+UIHO OLH EUHOOEDUH )OsVVLIJNHLWHOQ Eaﬁ{mYnEZle% ggﬁtﬂ“' ESP" JE 58D die {PRgelegg Brennstoffimenge nach der Nennleistung

+RO]JVSDOSODWWHQ . EOKWYBHROIWHYWHRD] E]Z VHOEVWVWIQGLJH +RO]JVSIQH 6lIJHPHKO E]Z
Pellets benutzt werden! 'HU %UHQQVWRIIYHUEUDXFK LVW VWHWYVY LP WHFKQLVFKHQ
VerbreQQXQJVLQWHQVLWIW PLW GHQ %HGLHQXQJVHOHPHQWHQ GHU
9HUEUHOOX0J GHUDUWLJHU :HUNVWRIIH YHUVFKPXW]W QLFKWOQXULXQKUHHPA BIMIHEBW HV RRGCHKND ESHYHFKHGQIJWEDXW LVW (LQH
auch den Kamineinsatz und den Kamin (Schornstein)!!! JUR%H /XIW]XIXKU NDQQ hEHU Kddd Kan@nkinsafres 2aHdlekHdben] X@QKleiner Zug
YHUXUVDFKW 6FKZIU]XQJ GHU 7UVFKHLEH E]Z $XVWULWW YRQ 5
beim Zulegen in den Kamineinsatz.

5.2 Erste Inbetriebnahme des Kamineinsatzes ] _
Hinweis: 'LH )J)HXHUUDXPW-U PXVV VWHWYV JHnveF K& RINbétHeDnavhid,L Q

9RU GHU HUVWHQ ,QEHWULHEQDKPH VLQG HWZDLJH $XINOHEH U QYMRILUXPHK XRY H1 @F B YHE W Ig\k AN EVAY FKH Y HL MHGHL
JHXHUUDXP ]X EHVHLWLJHQ GDVVHOEH JL OAlle Rhstsoff-AbdethgdmenI H 7 UMDY VESRU WA FRIHMERoFkE "XUFKJIQJLINHLW XQG 6DXEHUNHLW GH
an den Gewindeverbindungegd) VLOG OLFKW IXONWLROVIIKLJ VLH Vh@B8 U®UU | HEUeayns HKengigiie Hvw L PP w
Sie nach der Abbildung aus dem technischen Datenblatt, ob die lose gelagerten Zugumlenkungsblenden,
6FKDPRWWEO|FNH JJI GLH 6SHUUHQ ULFKW LhBeiD @adHsR WS HaNspoit QG _HV EHVWHKW GLH 0|JOLF
bzw. bei der Installation in die falsche Position gerutscht sind). Falls Sie deren fehlerhafte Anordnung >-4 Brennstoffzulegung
feststellen, bringen Sie die Bauteile in die richtige Position, andernfalls ist die richtige Funktion der _ _ _ _ _ o
Heizvorrichtund JHIIKUGHW  1DFK GHU $XIVWHOOXQJ GHYV .DPLQHLQVDW&W&R%@H%%@W hgag B dep) Baugy beimy Zulegen empfehlen wir: Etwa 5 bis
$QVFKOLH%XQJ GHV $XVWDXVFKHUV DQ GDV :DUPZDVVHUV\VWHP % R BB WHRP HYp) HYBYWRA PN PHGIE K P XTWUHJIOHU
heizen Sie ein und heizen sie mindestens eine Stunde "mit kleimemiel'. Lassen Sie vor sowie im Laufe des | ITQHQ HL Qled Wartdd,Naldpge das Rauchgas nicht in den Kamin abgezogen wird und erst danach
HUVWHQ (LQKHL]JHQV GLH 7+U GHV 2IHQV VRZlcH 1G HM), manmmasNDvWMQK/Rﬂgd”zQ—rg{Jlﬁﬁ'ﬁ HP glIQHQ GHU 7+U LVW VWHWYV DXIPHUN\
'LFKWXQJVPDWHULDO QLFKW DP /DFN DQKDIWHW )eU GLH 2EHMR§3FK("ILIL%E%LI{I§ GbKo3D 'ﬁ\ﬁ"!BP%%M@%VM’WT'MWOW@@HG%*HQH)QHDUCLK
feuerfeste Farbe @ XW]W GLH QDFK GHP HUVWHQ (LQKHL]JHQ QDFK YRUEHIQRKWEE N, RERHK HYBRARL HXkVEBRABdWECHR SHJOHU ZLHGHU LQ
IDXIH GHU 3KDVH GHV :HLFKHUGHQV EHVWHKW HUK|KWH *HIDKU c?Haslegisi RTeNEsialfs S9lk fem dnernaivrn Siundeeysrbppqy desqeyvelliged Kamipginsatzes entsprec




(SLHKH WHFKQLVFKHY 'DWHQEODWW %HLP hEHUKHL]HQ NDQQ GLHILHKPH®HGOH GWHNRHIVON U XA W XRG . G\DW H O deBHNDiMEiKEgtE Kbl HIWW EH L

werden. Die KamineinsatzesobeUIOIFKH LVW JHVFKeW]W GXUFK HLOH KLW]JHEHVW

KLWIHEHVWIOGLJH 2EHUIOIFKHOEHKD O G O XérmeidanhVBieQlirdkte WKAdtRK U R \

Hinweis: hEHUPI%LJHU $XVWULWW GHU 5DXFKJDVH LQ GHQ 5DXP EHLW DXYRIH D NORGWH 6 CHLIO LIXTFIVe OWXHG HYFKHXHUPLWWHO RG
%UHQQVWRIIV QDFK GHYVYVH etAs¢he veQiddrQuefdeny D X1 JO+KHQ Die Obe U | O | F K HK@mi@dih¥atzesreinigen Sie mit einem weichentrockenen Tuch

,P /IDXIH GHV hEHUJDQJV]HLWUDXPV JJI EHL fKpK HedriedcteX %nt Q W HXS H JUPRIOUNIXQ P BHU *ODVVFKHLEHQVDXEHUNHLW KDW DX% HU
IHXFKWHQ 7DJHQ EHL VWDUNHP E|LJHP :LQG NDQQ VL R&ucKasasH U & Er¥ddidén N atbrendthgsiBi2kiGhl ¥ntl désFehisgnelertRéminzugs auch die Art, wie der Kamineinsatz
aus dem Kamineinsatzes) verschlechtern. Es ist empfehlenswert, den Kamineinsatz in diesem Zeitraum miti@&fient wird, Einfluss. Wir empfehlen in diesem Zusammenhang nur eine Brennstoffschicht zuzulegen, so d
NOHLQVWP|JOLFKHQ %UHQQVWRIIPHQJH [X EHWUHLEHQ XP GXUFKGgdQ@H EHMWRIMWARPAKYL Bk HI 8 HVEKMIQQ N QIP X)X IR VP nyy ¢l W H
auch den Kaminzug verbessern Xy Q Q H Q *ODVHV EHLP +HL]JHQ HPSIHKOHQ ZLU GXUFK GDV glIQHQ GHV /X

GLH *ODVVFKHLEH ZLUG PHLVWHQV VHOEVWWIWLJ JHUHLQLJW

Tipp: ,Q GLHVHP =HLWUDXP NDQQ VLFK GXUFK =XJHLJHQVFKDIWHQ Giiw YRBUQY% WR &HUYOBRLRPOQ@GIXE N +KLEH M RX vV W D Q @it Adlaéischéd L W
DWPRVSKIULVFKHU 6W|SVHO ELOGHQ 'LHVHU 6W|[SVHO NDQQ GDVhERFYHYIHHQ VIR Q PRXHrd EQLEPHOHEDXPHEOH B UL OFH IV RFKWVFKHL
verursachen. Es ist daher empfehlenswert, @ P (LQKHL]HQ JXHUVW HLQ 6am-dester HU NQH WHV I VOO IPHBERIFK LQ PDQFKHQ )IOOHQ DEKIQJLJ YRQ GHU =)
LP REHUHQ )HXHUUDXPEHUHLFK YHUEUHQQHQ [X ODVVHQ 'LHVHU:MEKKRHOEDRUNMXQIL @I RXEEUHId QedWIIKE B NXWL NV RWHQ  GLH 'LF
GHV DWPRVSKIULVFKHQ 6W|SVHOV $QVFKOLH%HQG NPHXH P]DQ CR{fdZrAsI%rbhikhliRiNEERdicaRbraddhStarbelder Kahdinsiéhtd®eibe angreifen.

DQ]*QGHQ ZREHL DXFK HLQ IHXFKWHU .DPLQ HQWVSUHFKHQG GXUF#{JUQIHUYWWOOHU WUIJW NHLQH 9HUDQWZRUWXQJ I+U 6FKIGHQ

chemischen Stffen entstehen.
,Q GLHVHP =HLWUDXP NDQQ EHLP (LQKHL]J]HQ DXFK HUIROJUHLFK GHU 9RUJDQJ IU GHQ .DPLQHLQVDW] RKQH 5RVW

(ohne Aschekasten) benutzt werden.
6.2 5HLQLJXQJ GHV .DPLQHLQVDW]HYV $XVEDX GHU 6FKDPRWWEO

5.6 Beseitigung der Asche %HL GHU 5HLQLJXQJ VLQG GLH $EODJHUXQJHQ DXV GHQ 5DXF
Herausgefallene Teile der Schamottausmauerung sind zu reparieren, am besten dlsEUuthQ) 9 ROOV W
Achten SeiGDUDXI GDVV 6LH GHQ $VFKHNDVWHQ HQWOHHUHQ QDFRXHUHBFRY PERMW WX \BR-bIX HIPR & 5 LXRO A EHVOYD WP LW BHKYH GHU +HL]
$VFKHNHJHO QLFKW X QDK ]X GHP 5RVW DQZIFKVW XQG GHU S5RWYWQQH 6 KOW QG &P REAHAM KD VEINIRF EHNOKIEG XY ZUPRBGHKQXQJI XQG ¢
$VFKH Z+UGH ]XJOHLFK GLH =XIXKU nGshift béhidddrl) Géd AszhekasteQisOa) EdJH FAHQ XQG GW IBRUFIKFKWMQJPDVVH DXVIHI«OOW ZHUGHQ ZLH H
EHVWHQ LQ NDOWHP =XVWDQG ][X HQWOHHUHQ DP EHVWHQ EHL|.@HUW\PW HEd U H &Y ¥ i GHl J4-£ @ IEFRKY @w B i IN 1l X QU o) H UBILH Q L FK v
Reinigung des Aschekastens in kaltem Zustand ist ebenfalls ein Aschesauger mit Kleinpartikelfilter geeigr@énz herausfallen! Wir empfeh|en’ bei der Kamineinsatzreinigung dmsen Zugum|enkungsb|enden
HOO]JDVFKH NDQQ I-U .RPSRVW E]JZ DOV " QJHU EHQXW]W ZHU G H Q herduszuhdhm&riifalisVsW béi @erd Raafii&ifsBeY WoHh&hHER sifdA Zukei&RtEhY HeQ Zugangs zu dem R
%HKIOWHUQ DXI]XEHZDKUHQ KLQWHU GHQ %OHQGHQ 5HLQLJXQJ GHV .DPLQHLQVDW]HV DX
vorgenommen, z. B. mit HIH HLQHYV 6WDXEVDXJHUV E]JZ YRQ 6WDKOE-«UVYV
Hinweis: 9RU GHU (QWOHHUXQJ GHV $VFKHNDVWHQV LVW ]X «EHUSU piFRQ REQNY WHLQ N LI KHRIX BRV VEKHWNYWE BRWKERWLH% OLFK
GLH )HXHU LPOSEHNOYCHWKUVDFKHQ N[QQWHQ $XVEDX GHU 6FKDPRWWEO|FNH VLHKH 6FKDPRW\@NIXMHTH & H 6 Frie P
6FKOLH%PHFKDQLVPXV YRQ =HLW ]X =HLW PLW NRKOHQVWRIIk
Hinweis: Bei bestimmten Kamineinsatztypen befindet sich der Aschekasten im Raum unter dem Rost, ohreHP SHUDW XUHQ ,VW GHU .DPLQHLQVDW] DX%HU %HWULHE VFKOI
GDVV HU VHLWOLFK KHUDXV JHQRPPHQ ZHUGHQ NDQQ 'HU $VFKHNDVWHQ LVW QXU EHL DXVJHN< KOWHP 2IHQ
herauszunehmen. Der Zugang zAsthekasten ist nach dem Abklappen des Rosts frei.
6.3 Reinigung des Kamins
%HL GHU %HVHLWLIXQJ YROQO KHL%HU $VFKH LVW PLW HUK|KWHU 9RUVLFKW YRU]JXJHKHQ
JeGHU %HQXW]HU HLQHV +HL]JJHUIWV I«U IHVWH %UHQQVWRIIH KLC
JHPI% 5HJLHUXQJVYHUR USBQuAM2ZP.1.2D16icherzustellen.

6. Reinigung und Instandhaltung
7. Entsorgung der Verpackung und des ausgesondertes Produkts

, KU .DPLQHLQVDW] LVW HLQ 4XDOLWIWVSURGXNW XQG ®BéhL QRUPDOHP %HWULHE HQWVWHKHQ NHLQH JUXQGVIW]OLF

6 W | U X BsJist Qotwendiglen KamineinsatzZX QG 5DXFK]*JH UHJHOPI%LJ XQG JUXQ G VWV é¢@didhlen v U QQHG GHVFKHEHW ]HYV 1U 60J XQG GHU ]XVDPP
+HL]SHULRGH SUIHQ XQG UHLQLJHQ Art der Entsorgung der Verpackung und des unbrauchbaren, ausgesonderten Produkts.
Verpackung

a) Holzteile der Verpackung zum Heizen benutzen
b) die KunststoffvterD FNXQJ LQ HLQHQ &RQWDLQHU I+U JHWUHQQWHQ $E



c) Schrauben und Halter beim Altstoffhandel abliefern

G GLH 7«WH PLW GHP /XIWIHXFKWLJNHLWVVHSDUDWRU DOV JHWUHQQWHQ $EIDOO HQWVRUJHQ
Ausgesondertes Produkt:

a) das Glas ausbauen und in einent@moer mit getrenntem Abfall geben

E 'LFKWXQJ XQG 6FKDPRWWEO|FNH DOV .RPPXQDODEIDOO HQWVRUJHQ

c) Metallteile beim Altstoffhandel abliefern

8. Garantie

Wichtig ist, dass Sie vor Inbetriebnahme des Kaminofens den beiliegenden Garantiescheeseshurchl
'‘DUDXV N|QQHQ 6LH HQWQHKPHQ ZHOFKH 3IOLFKWHQ nWNOGUOFKW ZHUGHQ PeVVHQ GDPLW HYWO *DUDQWLHD
anerkannt werden.

6FKIGHQ GLH GXUFK IDOVFKH %YHGLHQXQJ HQWVWHKHQ XQWHUOLHJHQ QLFKW GHU *DUDQWLH



1. Introduction

FR o0RrRGH GTHPSORL JpQpUDO SRXU OfLQVWD O OBWduReQerdbMEDD f I-QRY WHSH K 11 OR @ WYL O QUM LBW YK HP L Qp H
YRXV YHQH] GH GHYHQLU OH SURSULpWDLUH G {XQTH@WHWH\S GLHY AK

GH FKHPL@lﬁQV@LH'lHGUL\BH\.FS.RPRWRS SARL. IDLVDQW SDUWLH GHV PHLGO®BISNUBEQWY FDH WR/HIRXQBRBpHQV
1RV LQVHUWY GH FKHPLQpH SHXYHQW VHUYLU QRQ VHXOHPHQW
- YDODEOH GTXQH IDoRQ JpQpUDOH SRXU WRXV Ghtrépige bimotop 1L GGHH ¥ WWAUHH AIRNIPU QoXd GHEVYR WU BIOVWL P QW UpFUpDWLI PDLV pJD¢

S.AR.L. rendement thermiquepOHYp XQ IRQFWLRQQHPHQW VDQV SRXVVLqQUH HW
La fiche technigueM RLQWH FRPSUHQG WRXWHYVY OHV GRQQPHV WHFKQLTXHDLGPKPD 0 6 pHY IBRXYHPH QWS H7 RIVQOHVWDG K FIKHIPOOWY pBH FKHPL
GRQQp FRQIRUPpPHQWYDBX[( 1 RAORBO®HU Y61 (1 229/2002

/H PROWDJH HW OuyUMMWHDOWDWHBREBKBPRBMW HWUH HIITHEFWXpV XQ DansH&H QW RBRPUH AYWpUrW YHXLOOH] OLUH VRLIQHXVHPHQW Ol
UHYHOQOGHXU DXWRULVp 5RPRWRS 6 $ 5 / IRQFWLRQQHPHQW HQ WRXWH VpFXULWp OfXWLOLVDWHXU HVW
correctes de ce dispositif. Veuillez conservelr IPRGH GTHPSORL HW OD ILFKH WHFKQL
GH FKDTXH VDLVRQ GH FKDXIIH YRXV SXLVVLH] UDIUDVFKLU YR\
[ILOVHUW GH BSKIXPY OWHHDNWLOLVP TXH FROQIRUPPPHQW DX SUpVHRWURMRIGHVE MNP EBREKHPLQpPH

SXFXQH PRGLILFDWLROQ QRO DXWRULVpH OQH SHXW rWUH HIITHFWXpH VXU OfLQVHUW GH FKHPLQpH
Nous ne fournissons une garantie pour nos prodiidésH VL YRXV UHVSHFWH] OHV FRC(
1. Introduction SUpVHQW PRGH GTHPSORL UHODWLI j OTXWLOLVDWLRQ GH OfLQVH

2. Description technique
3. &RQVLIQHV GH VpFEXULWpP . ,
31'LVWDQFHV GH VpFXULWp 2. Description technique

311'LVWDQFH GH VpPXHUW IGHQAKBIR LAYPH HW OHV PDWpULDX[ LQIODPPDEOHYV _
312'LVWDQFH GH VpFXULWp HQWUH OHV FRQGXLWV GH IXPpH HVWL@-M/HLI*WV\F?.)*['JL@&T}%—§I@'DWWW\E§WMM@R)HV\ASQ@F'FIIQF@MWUP GDQC

construction iQWpULHXUV 'DSSD PHQWY EKWLPHQWYV UpFUpDWLIV UHVWD
3.2 Protection du plancher SARL VRQW IDEULTXpV j SDUWLU GH P D W-pithteDatjer @BRFENGVabidiXdeW L
330HVXUHV HQ FDV GYLQFHQGLH GDQV OD FKHPLQpH FRQVWUXFWLRQ HW j FKIEHYWUMRXIP LVADO L W HOAKDOUJIJH VRQW H
4. 5qJOHV GH PRQWDJH VXUIDFH GHV FRQVWUXFWLRQV HQ DFLHU HVW SURWpJpH SDU XQ
41&RQVLJIQHES JpQpU DQWLFRUURVLIV /fLQWpPULHXU GH OD FKDPEXW HBRWEXN \MVRQS®R
425DFFRUGHPHQW j OD FKHPLQpH FKDPRWWH DPRYLEOHV TXL QH VRQW OLpHV HQWUH HOOHV S
43 +DELOODJH GH OYLQVHUW GH FKHPLQpH HQGRPPDJHPHQW SDU OHV GLODWDWLRQV WKHUPLTXHV /D FKDP|
5. *XLGH GIHQWUHWLHOQ GH OD SRUSPH pGIXQ YLWUDJH VSpFLDO WKHUPRUpPVLVWDQW 1F
5 1 Combustible HVWKpWLTXHV DPHQpHV SDU OH VSHFWDFOH GHV IODPPHV GDQ\
523UHPLgqUH PLVH HQ VHUYLFH GH OTLQVHUW GH FKHPLQpH OfDJUpDEOH FKDOHXU UD\RQQDOQW DD (QURMWHEWLER GIWW DQH HHR
5.4 Chargement de combustible DPRYLEOH 'HYDQW OD JULOOH RQ SODFH JpQpUDOHPHG@Wle SWQH
558WLOLVDWLRQ SHQGDQW OD SpULRGH GH WUDQVLWLRQ QH JOLVVH VXU OD SRUWH YLWUH GH GHYDQW RX HQFRUH XQH
565pFXSpUDWIIRY GHV F JULOOH XQ HVSDFH SRXU OH FHQGULHU VH WURXYH VRXV OD JU
6.1 Nettoyage de la vitre PYDFXDQW OHV SURGXLWV GH OD FRPEXVWLRQ GH FHUWDLQV \
62 1HWWR\DJH GH OJLQVHUW GH FKHPLQpH GpPRQWDJH GHV FKIFRWWR@EWH /D UpDOLVDWLRQ GH OfLQWNUWHEHQRVKHIXILQ B H X3\H X1
631HWWR\DJH GH OD FKHPLQpH UHYrWHPHQW H[WpULHXU HQ W{OH JDOYDQLVpH GRWpH GH VRUW!I
7. ORGH GH OLTXLGDWLRQ GHV HPEDOODJHV HW GX SURGXLW KRGUDXWYBYHSLAFHV /RUVTXH OHV FRQGXLWYV GH F KD BrXddnséig Q W
8. Garantie OfLQVWDOODWLRQ GIXQ YHQWLODWHXU GH VRXWLHQ

JHV LQVHUWYV GH FKHPLQpH GRWpV GIXQH DUULYpH GYDLU GH
pPOpPHQWV GH FRPPDQGH FRUUHVSRQGDQWY /fDLU SULPDLUH H
JpQPUDOHPHQW SDU OH FHQGULHU HW OD JULOOH HW VHUW j O
OD FRPEXVWLRQ GHV JD] FRPEXVWLEOHYV UpVLGXHOV GDQV OHYV
thermique du dispositif chauf@aW WRXW HQ SUHQDQW SDUW GH IDoRQ VLJQLI
PDWLQUHV QRFLYHV UHMHWpPHV GDQV OfDLU DPELDQW -dé§sDd.du VH
FRPEXVWLEOH EUEODQW 6D SUpVHQGEH GINONUDWERL ® VXD PIDQSDHY
IURQWDOH (Q PrPH WHPSV FH SURFHVVXV HPSrFKH OD YLWU
FRPSOqQWHPHQW OfDLU SULPDLUH OfDLU VHFRQGDLUH SUWHH®@& pJ
TXDQG OH WLUDJH GH OD FKHPLQpH HVW HQFRUH IDLEOH ODL
FKHPLQpPH FRPPHQFH j FKDXIIHU YRXV SRXYH] UHIHUPHU SDUWLH



HQ IRQFWLRQ GX UHQTLHNVHQW GV EWP O pH $ILQ GH UpGXLUH O H PordanGe Bridtidiwertert, O§rieQ YoHsUsY nGurtheset EEIRXPHR QV j OTDLGH GH SLQ
YRXV SRXYH] pJDOHPHQW RSWHU SRXU XQH GRVH GH FRPEXVWLEQHRWQ H WPIDHQU B URWIH QFHR LSHD WD THRE! WEEHD BEUHLGHRUDHD QIS 8 8 GO WK M R RQ ) ¥
HQ PRQWDQW XQH WUDSSH | IXPpH | HUWeRHMXWHHI 1P D RXEW AP GIDYW BXDREI A)JOLWVW LQWHUGLW GH GpSRVHU VXU OfLQVHWWT GHONKH)
1RXV UHFRPPDQGRQV FHOD QRWDPPHQW SRXU XQ W20P®Udvabrid FKNRILE QW H@XYBRQWLIDMH R XGHMXBRXLHMY WK Q LOQFHQGLH 9HXLOOH] rw
VHFRQGDLUH HVW GHVWLQp j OD IHUPHWXUH FRPSOQWH GX SRrOHFSRXGW BV EWEDWD @ RIMHS/OR[IVH FIREW Y RWDT KRHQ FGAH. R @ @ WM PEHUEWD HAH VRIWH E
etOH FRXYHUFOH GX FHQGULHU GRLYHQW WRXMRXUV rWUH |HU P pVdeg DoljétsD HarmBlésQ \8 DAH 1O[B PSOH 156G @ODE WH OGI X YFHKWDWH Piif 8 @Y WGEID V
FRPEXVWLEOH HW GX UHWUDLW GHV UpVLGXV VROLGHV GH OD FREBEXWMAKRQ DILQ GIHPSIFKHU TXH OHV SURGXLWV GH OD FRPEXVW
VIpFKDSSHQW GDQV OD SLqFH

lest SRVVLEOH GILQVWDOOHU GHV pFKDQJHXUV GH FKDOHXU HW G TRQFFXP XEMDWLLRQ WDXW L RHU WIDLL\QR/Q IQQ i H H WAV GHHQF K BI Y LEH HP DK I XV
D SRXU FRQVPTXHQFH GYDXJPHQWHU OfTHIILFDFLWp GH WRXWH GB $RYWIHYP X QHW D SHAUHP G ORI BRI KBIHO WIHW P R DR & DRIKRD R G F &/H R
OfpQHUJLH LVVXH GX FRPEXV¥WDREEMNU /SNXYHKDQJIBXUW GLUHFWHBHQ@WSIDWW 8 W LRH) FGIH WRQBW LRBMHYPHQW LO HVW QpFHVVDLUH
GILQVHUWYV GH FKHPLQpH RQ XWLOLVH DORUV pJDOHPHQW OH UEHRWKAKH PIN QDAY I5QRW EGOHH U Q@ KPHK U0 B HS RIQAKMVHUW GH FKHPLQpPH SR
UpFKDXIIHU OfHDX XWLOH

&HUWDLQV LQVHUWYV GH FKHPLQpPH GRQMW | BADY WRNPY MLHY 16 XQ@IH) DEHSSDRHW O {XWLOLVDWLRQ &W FOKH BIVAMWHO @ D WHARYD Gi-RH g B H UM
GIDPHQHU GDQV OD FKDPEUH j FRPEXVWLRQ GH OfLQVHUW GH GiHRFXRH W H FOIIRIUP SR XD B FRRPEYEWLRQ | SDWRIWDBRNQW
HVSDFHV H[WpULHXUV GHV HQWUpHV GHV VDO OHAACWE BdtQia3 XHV HWF JHV LOQVHUWY GH FKHPLQpH DYHF
GPpSHQGDQWYV GH OD TXDQWLWp GfDLU VH WURXYDQW GDQV OﬂHg§DLF\yW5|§AL%>§,|\ypG@LV%¥kULWM FRQWULEXHQW QRQ VHXOHPHQW |
PDLQWHQLU XQ FOLPDW DJUpPDEOH GDQV YRWUH GHPHXUH PDLV UPGXLVHQW pJDOHPHQW OHV IUDLV GfpQHUJLH OYDLU UpFKDXII
GpMj XQH IRLV GDQV PRQNRIP\PRQ QTHVW SDV Shd L Y WR AR SHLYREXYS WS HRW UK QJEQYHUW GH FKHPLQPH H

80 LQVHUW GH RACHPR QI HHIMHBSDUWLFXOLqUHPHQW j OD FRQVWUXEWLRQ GH FKHPLQpRAV G50V ORV PDLVRQV
i IDLEOH FRQVRPP DSWILL®R G fONPpPHOQIWHU OH FRQIRUW OH V\VWqPH G @l qyg I %%(%M%\RE%W&WI&DQV XQ HV S Dbids ded€sdBH Q D
GH FKHPLQpPH DYHF $X&SPHEWX QMULIppXODWLRQ pOHF\&HRQLH XGH G gg(\y §QH GH VRE¥B1Wp GIDSY N0 Brié ct0cm des
DSSRUWH HQ RXWUH OD SRVVLELOLWp GH SURORQJHU OH SURFH\b\g( ﬁ H RE REXM 5}5 o XH Od L@ MHD@% e RS b B e

Fa-

FRPEXVWLEOH GIDXJPHQWHU OD VpFXULWp figgX nbRGFRNIRRRQQ K PIH W @WQQ/%LQ/\!‘- IW’I'—‘HH EKDXvw L A @OIOIamGaD| B 5. 6sH FF
VXUFKDXIIH GH OD FKHPLQpH OD YDQQH GH OfDUULYpPpH GYDLU d:LI-W\Y\bL{jQ;Q_'I-\I/ H\RW vy Q,\)/Vp %§69;5'IW\P §5|j—| %@lﬁU{O/ﬁVHWQQ
VHUYRPRWHXU HQ IRQFWLRQ GH OD SKDVH DFWXH@e@HrodﬂIﬂsd‘eHePEXﬁ/MVWB@LHW[ & @ﬁQ@WWL\%WR W/k(ﬂBle\‘/ySﬂ)U OD QRWMHO
combustion). LPSRVVLEOH H UH H GLVWD FH GH VpFXULWp

D
I? TéXL HVW HIIHFWXp OQ

Avertissement: 8Q LQVHUW GH FKHPLQpPH QYD SDV XQ FDUDFWQqUH GH é @B Wébﬁéwmlqu@§§55$ cg
RQ Y H GX FHQ G L

SRXU XQH XWLOLVDWLRQ SpULRGLTXH LQWHUURPSXH QRWDPPHQW HbeJP V
les cendres ont refroidi.

ODWpULDX] GH FROVWUXFWLRQ FODVVpV VH
Al ou A2 JUDQLVEpPWMRQYYV ENUWLITMBEX[ G HSFPpKIWWPHY.)XMSpFLDX
B acumin fibrociment lihnos, itaver...

IMLQVHUW GH FKHPLQpH SHXW rWUH XWLOLVp GDQW6/IRQ HQYLURQQHPHQW Qo%&bﬁil&u&oﬁti%@dﬂ)@‘ﬁ(bklii gadler @Ry forrhica ...
ed.2/2009. ' DQV OH FDGUH GT1XQ FKDQJHPHQW GITHQYLURQQHPHQW S()\Y W _'EJFW_L\’/UUH ‘#}JPOWFWWMEIHMG(XWV?WRW\MNMFJ

NAALL O LDAALL D A — Ll LD WV GH

GILQFHQGLH RX GIH[SORVLRQ SDU H[HPSOH ORUV GX FROODIH GH-6LSRO+ A VRV A VAt YT SURGS
UHYTWHPHOW HWFPLO®H. GWREWW BBIHFRHY KRUV GIXVDJH DYDOW TXH (ﬁ:OUtHVT%QﬁQEK\'ﬁMﬁT HEBYH GH ERE Yy SROTVWIUGQHT'S

OTLQVHUW GH FKHPLQpH QH SHXW rWUH XWLOLVp TXTDSUqV XQH DpUDWLRQ VRLIQHXVH VL SRVVLEOH SDU FRXUDQW GYDLU

/IRUV GH OTXWLOLVDWLRQ LO IDXW DEMXARPEXXWARIKY HX\D GWDMWp XL \COI@WBDGALIRQ GH
OD SLgFH VRLW DFKHPLQpH QRWDPPHQW ORUVTXTRQ XWLOL¥H HQ PrPH WHPSV XQ DXWUH GLVSRVLWLI GH FKDXIIDJH HQYLURQ

ji5m* SRXU EU€OHU NJ GHHEPRPPEXMWWE®MHV IRUFpPHQW O Kort bish VL OHV ITHQrWUHV HW OHV SRUWHYV

PWDQFKHV 2Q REWLHQW AAB GED QR X\QTHK BR Q FEIUDKSKWp B 1 3DU DLOOHXUV OD JULOOH GH UpJXODWLRQ
GH OfDLU GH FRPEXVWLRQ GIDpUDWLRQ HW GH FKDXIIDJH QH GRLW SDV rWUH ERXFKpH 2XYUH] WRXMRXUV OD SRUWH SRXU OH

chargement du combu§iOH OHQWHPHQW $LQVL YRXV HPSrFKHUH] OD IXPpH HW OHV FHQGUHV GH VIpFKDSSHU GDQV OD
SLgFH /fLQVHUW GH FKHPLQpH GHPDQGH GH WHPSV j DXWUH j rWUH HQWUHWHQX HW VXUYHLOOpPp

3. ConsigQHVY GH VpFXULWp

$XFXQ OLTXLGH LQIODPPDEOH QH GRLW rWUH XWd, DésVipteBIRdeU ODOOXPDJH HW OH FKDXIIDJH (Q RXW
EUEOHU GHV SODVWLTXHV GHV PDWpULDX[ HQ ERLV DYHF GLYHUV DJJORPpUDWY FKLPLTXHV DJJORPpUpV HWF TXHOV TXYLOV
VRLHQW DLQVL TXH GHV GpFKHWYV PpQDJHUV QRQ WULpV LVVXV GHV UpVLGXV GH SODVWLTXH HW DXWUHV FRQIRUPpPHQW | OD

loi Qf du J.O..

Pendant le chauffage, assureX RXV TXH OJLOVHUW GH FKHPLOpH QYHVW SDV PDQLSXOp SDU GHV HQIDQWYV [/HV
LOVHUWY GH FKHPLOpH OH SHXYHOW r'WUHIXWLOLVpV TXH SDU GHV SHUVRQQHY DGXOWHYV




312 'LVWDQFH GH VpFXULWp HQWUH OpVLPXQGRLWDI/PEBBH®ANYHHMWOGHVERHMHY GH $ - $SSDUHLOV j FRPEXVWLEOH VROLGH VHU?
construction GTKDELWDWLRAQ
y61 HGKHPLQpHV HW FRARGROQWMSGH. RROPpHpPDOLVDWLR(
/ID GLVWDQFH GH VpFXULWp DYHF OD JDUQLWXUH GX FDGUH GH SRUWH HW DXDVSBDWHRQVWBRPWXRYWVRISODFpHVY GH FHWWH VRUW
PDWpULDX[ LQIODPPDEOHY GTXQH SDUW HW OfLQVWDORE@WILRQ GH WeA\DIX[ \ FRRXHPL @HINVYHQREVWhHRQVDHOWN G YD X
DXWUHV SDUWLHYVY GHV FRQVWUXFWLRQV HQ PDWpULDX40tngQvéaxD P P D BEy®H V 1G R LYHATG2V1 0-V&OHD Y KQHFG WMWRDRDQEHVPEQRBXQWNVGBH FRQVWUX
image 2) selony 6 1 ,O VIDJIJLW GHV PDWpULtIas¥B,GldtFeln\8 U XEWLRQ GH relative aux incendies
135011+A1/2010(voir t DEOHDX @&MHFL VIDSSOLTXH pJDOHPHQW DX[ PXUV HW6QRWDPPHQW XY LWLD VR @iEcehd&EYXHAE Wp DQWL
enduit sur fond inflammable, par exemple les voliges et L FHVY GLVWDQFHY QH SHXYHQW'p WWHHR&SHWSIWFWOpHYR QOLWDRMY WHFKQLTXHYV SRXU OD SURWHFW
SDOOLHU OH ULVTXH GITLQFHQGLH j GRDVGWHI XFH IFRHY XGHY UNMPMBRHARMMW GHQLIXJIHV
GILVRODWLRQV HW GH FORLVRQV UpVLVWDQWHYV j OD FKDOHXU
41 &RQVLJIJQHV JpQpUDOHYV

3.2 Protection du plancher /[TLQVHUW GH FKHPLQ p He suppoi\coridésparddnQfyiMiilpar @ gabvieabt dd sur un socle en
PDoRQQHULH VXU OHV SODQFIGHQW \OS FRVWIDIX\Y OQVHWDN BH FKI
6L OD FKHPLQpH QYfHVW SDV LQVWD O ODb %/ XLLD XHV & OQ@FHKVAMD QURHD Qipldp KOMDVASFODDHACHBLH VSUH QG UH HQ FRPSWH O His@mRd.r@ Yenlit pastkt® Ednditor J
un tapis non inflammabl VRODQW SDU H[HPSOH VXU GH OD W{OH pSDLVVHWHDQWRRODOWH ®CERV BHHRODOHNWpDBGPLXRMHEXGRLYHQW rWUH SULVH'
YHUUH GXUFL GH OD SLHUUH GH IDoRQ j FH TXH GBIWHPSpUDWXWB SAX $QB DB KWH V \VOQWD® b DFEK®DH BH D3RGV GH OfLQV WD aedoagd Q
SHQGDQW OH IRQFWLRQQH&HQW QH GpSDVVH SDV GH OfLQVHUW GH FKHPLQpPH GX FRQGXLW GH IXPpH HW GH OD FK
'fDSUQqVW y61 le tapis isolantdoiv GpSDVVHU OH IR\HU GYDX PRLQWDUWLU GfXQ DXWUH HQGURLW SDU H[HPSOH OH WRLW RX OD SH
- 80cmYHUWLFDOHPHQW SDU UDSSRUW j OD SRUWH GH FKDUJHPHQW GH OfLQVHUW GH FKHPLQpPH
- 40cmKRUL]RQWDOHPHQW SDU UDSSRUW j OD SRUWH GH FKDUJHPHQW GH OJLQVHUW GH FKHPLQpPH
$XFXQ REMHWHH®@ IPMWPHPEOH QH GRLW rWUH GpSRVp VXU OYLQVHUWS5 B HFRKBHRHGWQL Q X OKHPLYWB QFH LQIpULHXUH
j OD GLVWDQFH GH VpFXULWp
Avant OH PRQWDJH GTXQ LQVHUW GH FKHPLQpH IHUPp LO IDXW
FRUUHVSRQGUD SDU VD UpDOLVDWLRQ OD GLPHQVLRQ Gnhindl R QG
33 OHVXUHV HQ FDV GYLQFHQGLH GDQV OD FKHPLQpPH OD FKHPLQpH LQVWDOOpP
/ID FROQGLWLRQFBMRDERPHA®W GIXQ LOQVHUW GH FKHPLQpPH HVW |
-~ OD VXLWH GTXQ IRQFWLRQQHPHQW FRXUDQW QRWDP&H®QW jWADHXOWH GH PRPEKNMMLEH KW P RGEK p LGWHY HHR G UHW VL DYDQW GH
JRXGURQ VRQW GpSRVpV GDQV OD FKHPLQpH /RUVTXYRQ QpJOLJHXQHYDPRQW XUOHXDOAIKE L s1RXVHWURBQGHINED R\WD\OHD BI® A& B \FMKSHREKLGDLOT
FRQIRUPpPPHQW DX UqJOHPHQW GX JRXYHUQ HP&hQanN2@6 OD SUFRBKDE RE® GIBHV WIGKDJH GH OD FKHPLQpH HVW WURS pOHYp LO FRQYLHC
GIXQ LQFHQGLH GgMeneHWWH GHUQLqUH D UpJXODWHXU GH WLUDJH GH OD FKHPLQpH 8Q WLUDJH bvteR&tp OH
SDU H[HPSOH XQH FRPEXVWLRQ WURS LOQWHQVH XQH FRQVRPPDW
(Q FDV GILJQLWLRQ GHV FHQGUHYV HW GX JRXBQ I LIMMWE D F K H PAL® ) GRPRPHRIGIHPMGRO ®DAIH YV LQVHUW GH FKHPLQpPH
-QYpWHLJQH] DYHF GH OfHDX GDQV DXFXQ FDV FHOD SURYRTXHU DL W DXVDI$$ D KXIW\LLORHQ CDY $Q K WER\GVHU B 8 GOHD TRHEBHIBME iy jii0\& RaXHdR G X
FH TXL PqQHUDLW j ODL@pPHKLUXUH GH OD FKHP FKHPLQPH mVRHWBGYUp | SDUWLU GH OD IUHWWH DSUqV OD ERXFKH
-VL SRVVLEOH YHUVH] GX VDEOH VHF VXU OH IR\HU SRXU pWHLQERLMWOKMVUHX pTXLSpH GTXQH IUHWWH /H UDFFRUGHPHQW DX FDUC
-IHUPH] WRXWHY OHV DUULYpHV GYDLU SRXU OD FRPEXVWLRQ VYdarn&R&KIL\W OGip B R K R KHMNoth HE XO®RPIORQ|GQ BHH O H$ HOPDG BRX\F KIHO GGHHW D O B/J
SDV TXH OD IXPpH VIDPDVVH GDQV OfHVSDFH GH OD PDLVRQ OH SOXV FRXUW SRVVLEOH GH PDQLQUH j FH TXH 18i0e @ RaDtat HtheU G
- FRQWD F\pgeH fle0OhpdidS RPSLHUV ORFDOH DILQ GYpYDOXHU OD QpFRHV\OIW (F KGITFLLQY & Eiip. L&y DoV jWIKPYHF HW GH FRXGH GRLYHQW rwWUlt
SRPSLHUV GY{XUJHQFH FKHYDXFKDQW GH IDoRQ j FH TXH OHV MRLQWV VRLHQW DVVHPE
-QH TXLWWH] SDV OD PDLVRQ MXVTXYj FH TXH OD FKHPLQpPH V{pRRABERQHW ERQ WRX OHQ FORD MV DK ¥ HPEVD K U HE B XIWO P EFROHRRIS QY DS HiEsE 1 [
GPpURXOHPHQW GH ODjFRHPEXWHRVLRQ DX IXU HW SLqQFHVY GH FRQVWUXFWLRQ DYHF GHV PDWpULDX[ GH FRQVWUXF
-DSUqV OD ILQ GH OD FRPEXVWLRQ HW DYDQW GH UDOOXPHU OTPAVMNUWY YGHX 50 @ W]HFRWER Q FGVIHDLS DdHY DAL IREHR@HD U@ & XQLDW HG Bi | LXQP
celuFFL pYDOXH OfpWDW GH OD FKHPLQpPH DLQVL TXH OH IDEULFD QaN dizedtich fil QaVGRUMKX G3-D DK/HO HQWH QSR BN ¥ @ XFURIDQWW {®HY SURGXLWYV Gl
/IfpWDQFKpLWp HW OD VROLGLWp GHV MRLQWVY VRQW FDSLWDO
4, 5qJOHV GH PRQWDJH FRUUHVSBQGUH |j HERUV GH OD WHROFWL\RRQH IBHQW OD SOXV
OD FKDOHXU GX UHYrWHPHQW GH OD F&HP IMHFIHW QRIQGRHW BRXF &
Avertissement  3HOGDOW OH PROWDJH GH OJLOVHUW GH FKHPLQPH FR@REX\LHNW GHH VX RmH CHV GRRMD SBV GRUN /XS pUWMWHMUH | OD pAH.RWH €
UHVSHFWpHV \ FRPSULV OHV UgqJOHV UHODWLYHYV DX] QORUPHV QDWW RbIDWHRQHGH HXR) & HiPd Q AN FRXOHAH AR \EHX B ¥ DEBDHRWEH QW TX
notamment - FKHPLQpPH SHXW rWUH LQIPpULHXUH j OD VHFWLRQ GH OD ERXFKH
SE— FRQGXLW GH IXRWpHV®IHP DEXIYDOD ERXFKH GH FRPEXVWLRQ GH O

y61 _&KHPLQPHY DYHFHWR VHURXYHUW SDU VDXW 8Q FRQGXLW GH IXPpH IOA[L 5E@KXWPDANGH XDV GUDES GAWQ

, HX W J W Q. E RIWAH qIDBEd Y VID AR BRAGXLW GH IXF
y61l (1 $ $ 'Cirﬁkijgiae"'stl%;’ GH FKDXIIDJH HQFDVWUDEO?HU”)WQEWé%UF\}ﬁVG%JﬁD%Wg'D%EV%ﬁ@oLWp GH SRXYRLU QM5F&DW U




73 4230/2014 8Q FRQGXLW GH IXPpH YHUWLFDO QH SHXW%hsgB 4 8BW LOLVYRTOPH VG D QQHO HFRELYVLERWLROW \GWUXFWXUDOHY SDU OfLQIOXH

y61 : polyester, certains typeke papiers muraux etc.).
/IMLQVHUW GH FKHPLQpH SHXW r'WUH UDFFRUGpP |j Xdahs I®pdd 0&VL R Q16 BXEXQHFRY G FHPEO @6 SDHU HFRQ VWDXFWLRQ QH GRLW rWUH UpDC
FKHPLQpPHV j SOXVLHXYYIFRXFKHYVY GI®SUqV GRLW rWUH PRGLILp BIDXFXQH PDQLQqUH

SHQGDQW OH PRQWDJH GH OTLQVHUW GH FKHPLQpPHY conipxsviesl vV C
43 +DELOODJH GH OfLQVHUW GH FKHPLQpH UgJOHV UHODWLYHYV DX[ QRUPHYVY QDWLRQDO RN plOW BRUHRLS [XHQ KUHR/I

Des connaissancé HFKQLTXHYV VRQW QpFHVVDLUHYV DX PRQWDJH GH OfLlLQRVGRIAX FG-D@RWDOML K@ HPH. GUHR M B WF FEIRAD Wir IO WA nR|@ hEefe b fohttipnXI©IB p
OD FKHPLQpH HVW WWBDLDLWpH SID/H PR @WKRDPH HW O ul QVMDWD G\ LRKEHEHIpGIp H WYQOHRQGRLW rWUH HIIHFWXp SDU XQ UDPRQHXU HW O
SHXYHOW rWUH HITHFWXpV XOLTXHMd@owipSBR.LOH UHYHQGHXU DXWRULYPYHXYH FRQ tRapitrep ® HeQWS 1D X HG/H FRQWU{OH GX UDFFI

FKHPLQpH SDU FLUFXLW GH IXPpH DX FIB GHYLX HW rjfWAIHD ppDW LR K

/JRUV GH O LOVWDOODWLRO HW GH O LOVWDOODWLRO G XQ LQVHUWDGHREKH®H CFRP BEOVW IHR @ 16\D/QIQU@NDXERVB R GIHH) VDX LDV EW KRB LR Q GRI
1. 7RXV OHV UqJOHPHQWY GH PRQWDJH HW GH VpFXULWp VXVPHGQWLILRGEHFWGRQ YEQW JDN UWHpFHYSIBHWHQW \ FRSULYV QBDXYBUBIEZR U W
2. $sUqV OfLQVWDOODWLRQ GHOOQHMWWHHAEQH GH ORUMKIHP IGRp B 1BR O VEGH) FIRO DMAMWH RW LOYH B RIWHIXHVUDSSRUW GH UpYLVLRQ HW OH
rWUH REVWUXpHY SDU GHV SLqFHVY GH FRQVWUXFWLRQ TXHOOHV TX{HOOHV VRLHQW /D VHFWLRQ GH OD VRUWLH HW GH OfHQW

OYDLU GH FRQYHFWLRQ ILJXUH VXU OD ILFKH WHFKQLTXH &RXSH YHUWLFDOH GTXOH FKHPLOpPH | XQ UHYrWHPHQW DYHF IR

3. $ILQ GH UHQIRUFHW I® ¥ DUHKHH. QoD OHVY FDGUHY GH OD SRUWH VRQW W\SpV GX SRLQW GH YXH GHV
GLPHQVLRQV j OYDLGH GT1XQ UHYrWHPHQW HQ FpUD®&LTXH IDEULTXp SDU OfHQWUHSULVH 5RPRWRS VSRO V
4. /H PDWpULDX GH OTKDELOODJH GRLW rWUH GHVWLQpPp j FHW HIIHW

5. /D VRUWLH GH QRIL BK®K IF R GRH.FW YV FB0WhusBUX M idlafolXinfagel2) V

6. Une construction de plafond non inflammable doit se trouveGaddVV XV GH OD VRUWLH GH OYDLU GH FRQYHFWLRQ

FKDXIllp 6D WHPSpUDWXUH QH G Rl 19SDAMW GPHBONHNFBEE GO Y IRQKX B RAMN rWUH LVRODp

FRQWUH OHV HIIHWV GH OD FKDOHXU pPDQDQW GH OD FKHPLQpH j OfYDLGH GT1XQH FORLVRQ DYHF DX PRLQV XQH RXYHUWXUH

DYHF JULOOH TXL QYfHVW SDV FRPSOgWHPHQW UHIHUPDEOH LPDJH RX j OfDLGH GTXQH FRXFKH VXIILVDQWH GYfLVRODWLRQ

thermique

7. /IHV PrPHV FRQGLWLRQV VIDSSOLTXHQW SRXU OHV PXUV DGMDFHQWYV j OD FKHPLQpH HW DX SODQFKHU 8Q HVSDFH GYDLU

DpUp GRLW GHPHXUHU HQWUH OYLVRODWLRQ WKHUPLTXH HW OH PXU ,0 HVW FRQVHLOOp GH FROOHU XQH IHXLOOH HQ DOXPLQLX

la surface du mur.

8. /H PXU SUqW GXTPKHPLQpH HVW FRQVWUXLWH QH GRLW SDV FRQWHQLU GH FLUFXLWYV pOHFWULTXHV GH FLUFXLWYV

GITHDX HW GH JD] DXFXQ PDWpULDX LQIODPPDEOH QL XQ PDWpULDX TXL OLEpUHUDLW GHV SDUWLFXOHV QXLVLEOHV SDU OfHIIH

GH OD FKDOHXU QH GRLW VH W& RXYHU GDQV OH PXU HW j VD VXUI

9. /HV GLVWDQFHY OLEUHV PLQLPDOHYV HQWUH OYfLQVHUW GH FKHPLQpH HW OH UHYrWHPHQW GRLYHQW rWUH UHVSHFWpPHV YRLL

ILFKH WHFKQLTXH VXU WRXWH OD KDXWHXU GH OfLQVHUW GH FKHPLQpH HW VXU WRXWH VD ODUJHXU GH IDoRQ j FH TXH OYDLU

convection puisse circuler ibkHQW HW SRXU HPSrFKHU DLQVL OD VXUFKDXIIH GH OfTHQVHPEOH GH OD FKHPLQpPH

10. /HV pYHQWXHOV WX\DX[ DpURWHFKQLTXHY GRLYHQW rwuel pORLJQpY GHVY FRQVWUXFWLRQV LQIODPPDEOHYV GIDX PRLQV

cm RX ELHQ LO GRLW rWUH SURXYp TXH OD FKDIQHXUOJURYHWYDRW GHHNV WX\DX[ QH SHXW HQWUD

FRQVWUXFWLRQV - SUR[LPLWp GH OfLQVHUW OYDLU GH FRQYHFWLRQ SHXW DWWHLQGUH GHV WHPSpUDWXUHY DOODQW MXVT
f&

11. 1fRXEOLH]XBD@®HV LQVHUWYV GH FKHPLQpH GLIIXVHQW OD FKDOHXU pJDOHPHQW HQ GLUHFWLRQ GX VRO =~

OfHPSODFHPH@»HGHVD P & H FAL V80 DnadEudniGeffoyEr éRdom@w/flanc du foyer,

OH SODQFKHU GRLW rWUH FRQVWLWXp GfXQ PDWpULDX QRQ LQIODPPDEOH /D GLVWDQFH HVW PHVXUpH SDU UDSSRUW j OfDUUTrV

GX IR\HU OD SOXV SURFKH /H SO hQtkHpdditeRa cWaigedarrBspontan®D FKHPLQPpPH

12. 6L YRXV HQYLVDJH] GH OD PLVH HQ SODFH RAXQtltcawMWbiF KH GpFRUDWLYH HQ ERLV

rWUH IDEULTXpH j SDUWLU GTXQ ERLVY GH TXDOLWp DYHF XQH KXPLGLWp PD[LPDOH GH HW TXH GH OYDLU GH FRQYHFWLRQ

GH UHIURLGLVVHPHQW GRLW pJDOHPHQW FLUFXTHWRXDXWREUT GYTHOOM HW FH j XQ HVSDFH GYDX PRLQV

GRLW rWUH LVROpH WKHUPLTXHPHQW GH OD FKHPLQpH GH IDoRQ j FH TXH VD WHPSpUDWXUH GH VXUIDFH QH GpSDVVH SDV

f&

13. 3HQGDQW OD GLVWULEXWERQFEBDONDRQ ONVXGWHOOH GH OfYDLU LO HVW UHFRPPDQGpPp GYfRSWHU SRXU

XQH ORQJXHXU GHV FRQGXLWYV KRUL]JRQWDX[ PD[LPDOH GH P 3HQGDQW OD GLVWULEXWLRQ GYDLU FKDXG DYHF FLUFXODWLRQ
IRUFpH GH OYDLU OD ORQJXHXU GX FRQGXLW QYfHVW SDV OLPLWpH

14. Les tuyaux pour lad¥®WULEXWLRQ GYIDLU FKDXG GRLYHQW rWUH pWDQFKHV HW IDEULTXpVY GDQV XQ PDWpULDX UpVLVWDQW

DX[ WHPSpUDWXUHYVY GH IRQFWLRQQHPHQW ,0 HVW UHFRPPDQGp GH OHV LVROHU VXU WRXWH OD ORQJXHXU QRWDPPHQW GDQV
OHVY HQGURLWY GH SDVVDJH SDU OHPPWDIRLDIDX [ VO PD REAHVSUR[LPLWp GH

15. /HV VRUWLHV GIDLU FKDXG QH GRLYHQW SDV rWUH VLWXpHY GDh@d¢ GHY HQGURLWY Re VH WURXYHQW GHYVY PDWpULDX[ VRXYHQW




SDU XQH FRXOHXU UplUDFWDLUH TXL VH UHQIRUFH SHQGDQW Ot
01- DPUDWLRQ GH OD FKHPLQpHDUULYpH GO HSDIUMIK SLqFH RXDPFREOOLVVHPHQW 3HQGDQW OD SKDVH GH UDRR@EOvent\dé R sudase L
02+PXU GX EKWLPHQW 12- DpUDWLRQ GH OfHVSDFH GILVROD®X R'H GXLYOPDRQWBD PDLQ RX SDU XQ REMHW 3HQGDQW D GXRP
03- HVSDFH G T LdéRasDisNd dR@ntdel3 +VRUWLH GIDLU FKDXG GH OD FKDPEYWHF XQH SHWLWH IODPPH HQ EUEODQW XQH SHWLWH To¥DIESW LV
04+SODIRQG GH OD FKDPEUH4jzBRY KK SGLVRODWLRQ WKHUPLTXHWDWpUBDXHQGW VIKDELWXHU j OD FKDUJH WKHUPLTXH (Q HIIHFW
05+HVSDFH GYDLU DpUp 15 +SDURL GH OD FKDPEUH j DLU FKDXIBPSrFKH] OD FUpPpDWLRQ GH GpFKLUXUHV GDQV OHV EULTXHV HQ F
06 tFRXFKH GJLVRODWLRQ WIKHBRUDXHKH GH FKHPLQpH GHV PDWpULDX[ GH OD FR @XW B K¥ WH RIQQGH GO YRIVKWW G/H OfLQVH
07+HVSDFH GH OD FKDPEUH j7TRBURFWEBR®LRQ GH OD FRUQLFKH GHGEXBPLREHXU WHPSRUDLUH GLVSDUDLVVDQW FRPSOqWHPHQW DX
08+FRQGXLW GH IXPpH GH OfevHp\W GHDAKHBDQNWHOD FKDPEUH j DLU FKDXG

09 +FKDPEUH j IXPpH GH OTLQVBDUWLEHH KHPOQPHU GH OD SLqFH VRYEYHYW SRAKWWEFEB O KEKKHLQ R GDOW TXH OD VXEVWDOQFH SXOYpUL
10+IR\HU GH OD FKHPLQpH IBAMSOHDQFKHU QRQ LQIODPPDEOH WDgkY y{HWE QY R S RPEX HU OHV SHWLWV DOLPDX[ RX OHV RL\

21 +bouche AAC GH YHUQLYV LO HVW pJDOHPHQW UHFRPPDQGpP GIpWHLQGUH OfRI\

le VFKpPD GYDVVHPEODJH GH OD FKHPLQpH HVW pJDOHPHQW YDODEOH G X%H IDong JpOQpUDOH SRXU OHV LQVHUWYV
B 6(‘15

GH
- | i Q HQ
jFﬁIB;LSl?SXJG(aHX[ UHYr'WHPHQWY HW OHV LQVHUWY GH FKHPLQpH DDYFFEI%?(@‘\%V’RLST ify %VHGOI% £ FR@WP@E&%W@i@p%WW@%@B@%@

$sUqVvV OH UHIURLGLVVHPHQW GH OLQVHUW GH FKHPLQpH HW p°®
DX PRQWDJH GH OfKDELOODJH H[WpULHXU GH OTLQVHUW

5. *XLGH GTHQWUHWLHQ

5.1 Combustible 5.3 Allumage et chauffage

DDQV OJLQVHUW GH FKHPLQpH LO HVW DXWRULVp GHEU€OHG»<\%L3F>:§MAJ$QMMM—@\M@1:‘ REPHGRADVERWE GX SDSLHU Fi
JO. $ILQ GIDWWHLQGUH OHV SDUDPgWUHV QRPLQDX[ GX GLVSRVLWELEKDKX |'Tb]3@/x LD WYY (FRER P BB é’é &ﬁ%&%LW%@W@#ﬁ@W@X’\
VQFKHV G1XQ %38ci Rig Whgudur@B0cm, GTXQH KXPLGLWP%L QIGpLamasH Qgw OTDOOXPDJ ODLVVH] @R AWXHEU G D@L OHHPVH QO\p P HIESY idtetslid U p .
1XWLOLVH] GX SHWLW ERLV RX GX ERLV FRXSp ILQHPHQW XQLTXI@F?T%%\HOSLFY%LBJ c531f‘bVoQkaHﬁHYDL\QEQPE’\ﬁE%%"MﬁP'Fl%\é'éﬁH@J@%‘%’@ﬁF@W
HVW DWWHLQWH HQ HQWUHSRVDQW OHV E€ERKHY SHQGDQW DX PRL Y H \T/xd*D%y W Ji W VXITTLVDQQ GRYXWS @ X YIHY RILNJ RXH

&KDUJH]' OD° TXDQWLW) SUHVFULWH GH FRPEXVWLEOH GIDSUQV O

,O HVW QpFHVVDLUH GH FKDXIIHU OfLQVHUW GH FKHPLQpH DX UHQGHPHQW ORPLQDO LQGLTXp GDQV OD ILFKH WHFKOQLTXH EH

TXL VLJQLILH OD FRPEXVWLRQ GX FRPEXVWLhEWHEGRDM@ msuicharge T X D & WR WV GH YRKOLQHMBLYDWNFRRIGDAKM H HVW XWL(

H[FHVVLYH SHQGDQW GRIQENHASNVIHONBEEBUBLD ULVTXH GIrWUH HJGRMERIGIGHY EEFKHY HQ ERLV GDQV OfHVSDFH GX IR\HU SXL\
HU "$SUQqV OfDOOXPDJH ODLVVH] OH IHX EUEOHU OLEUHPHQ

1{XWLOLVH] MDPDLV GHV OLTXLGHV LOIODPPDEOHV GX FRNH ’QXH)&‘WD‘U%\NHEUUI%%V\ANU YW IHEDLVIHINE @ I V) (LA S C Rty W U R © B XIHWOH

. PH ' W TXH OH WLUDJH HVW VXIILVDQW YRXV S
GpFKHWY GHV W\SGNTYXXIVY B Q WADMDIRPDHN SODVWLT X HBbis anbuit ¥u H Q %ﬁg\MWEF}g&JIXPp &KDUJH] DX PD[LPXP OD 'G)QTI]D@WQW[DI(SQUU-IH/GGHWH-H

coSHD X[ GH E R,Isbun pd&hidishp Wellets! OfLQVHUW GH FKHPLQpH

1RQ VHXOHPHOW OD FRPEXVWLRQ GH WHOV PDWpULDX[ HVW W/ ¥ FRRRFRF PIDHRIRW OdH QFYR-JERXQQQWHLIPEHOHW HHMWY SR M MERBOUW LQGLTX
WRXV PDLV HOOH HOGRPPDJH pJDOHPHOW OfJLOVHUW GH FKHPLQ®®H LDQWN QWTXWMpOB®HFE B FFRPIEXVWLRQ j OTDLGH GHV pOphHiwWdarGH F
OD FKHPLQpH VL XQH WUDSSH j IXPpH D pWp LQVWDOOpPH 8QH W
DUULYpH GYDLU LPSRUWDQWY SHXYHQW PHQHU j OD VXUFKDXIIH |
52 3UHPLqUH PUVHFHQGWHOTLQVHUW GH FKHPLQpH WURS IDLEDOHOHQMWRUD¥LVVHPHQW GHV YLWUHYV YRLUH OfYpFKDSSH
SRUWH HW TXH OfRQ FKDUJH OH FRPEXVWLEOH GDQV OYLQVHUW
$YDQW OD SUHPLqUH PLVH HQ VHUYLFH LO IDXW YHLOOHU j UHWLUHU OHV pYHQWXHOV DXWRFROODQWY GH OD YLWUH OHV SL
GIDFFHVVRLUHV GX FHQGULHU YRLUH OHV UHWLUHU GX IR\HU FHAweRissangny /YDOIPWEH ©XDIGRH P H @GR Lok YWUR & M R XL \H @M X&) 18 R R/D T p YRA
XWLOLVpPHV SHQGIROXW OHWERQOMSRMW HO SODVWLTXH GH FRXYHBWXWH BdOWp\G N XRBEXVWDHEORHU W QRUV GX UHWUDLW GHV
IROFWLROQOHQW SDV_LOV ROW VHXOH®BSOWq\ H APLIFAWG@HHOOGHI L W@BUWRRQPHRW GH OfLOQVHUW GH FKHPLQpH LO HVW QpFHVVD
FRQWU{OH] VL OHV FORLVRQ\Q H\E |j HFPIHQWHUQU plUWH VW DIHYV OHV EdRrectonetiefaosp WV 8 HYXFHOERWWVOGH IXPpH GH OD FKHPLQpH HW
GLVSRVLWLI GH EORFDJH VRQW FRUUHFWHPHQW SODFpV LO HVW SRVVLEOH TXYLOV VH VRLHQW GpSODFpV SHQGDQW OH WUDQVS
OfLQVWDOODWLRQ 6L YRXV FRQVWDW,HInoKI® foBgiobnEméntCebireSt@® FHPHQW UHFWLILH]
OfYDSSDUHLO GH FKDXIIDJH ULVTXH GYrWUH HPSrFKp $SUqV OH Sb%b Fhamenenyderpmstblo VHUW GH FKHPLQpH OH UDFFRUG j OD
FKHPLQpH YRLUH OH UDFFRUG GH OfpFKDQJHXU j OD GLVWULEXWLRQ GYHDX FKDXGH HW VRQ UHPSOLVVDJH SDU OH PpGLXP
chauffant, ch& II1H] OH SRrOH HW ODLVVH] FKDXIIHU WUDQTXLOOHPHQW SHBG BIWPSXFERUQWT p KHKHXSH PHy@OW) 6 HH WD § 1ISHIGIXEWHOGHDQV OD S
SUHPLHU FKDXIIDJH ODLVVH] OD SRUWH G XeryRis2tnhh H3MWH G X oRHQG IHUHIK RFHRG QB RIQYW RRYHURQ | HUWDFRIQ GHV DY BRW WAHT RBXY | R\H U

OH PDWpULDX GYfpWDQFKpLOMp QHVHH D LWMHPDNQ VYEIIF OXUYBIRH GH OWp OVHRWHE H VFIGHPLYp HS XV RRYPBP] WRXW GIDERUG OpJqUHPHQV
PPDQDWLRQV GH IXPpH VRLHQW DVSLUpHV GDQV OD FKMIPROQM I$




OfRXYHUWXUH GH OD SRUWH GH FKDUJHPHQW LO IDXW VXUYHLOOHO ODX®%RNMMWLLED i H KOHWMWHVERKHDWH VRO \O EHEGWDEWYVHOSEIH VO@ B SFEEKCDULF
GH FRPEXVWLEOH UHIHUPH] OD SRUWH GX IR\HU /RUVTXH OH FREEXVWQER W EKRWMHRRPEBOgWHREAW VWBDIQWRLGDPPH IXPHXVH
UpJOH] | QRXYEHDXODWHXU GDQV VD SRVLWLRQ GYRULJLQH /D TXD Qwdukiape G M LR/AHEXWV V@ IHE WK DY RWE RAW SHRUNBVSEBDGWHPHOW GH
OD FRQVRPPDWLRQ KRUDLUH LQGLFDWLYH SRXU OYLQVHUW GH FKHPURYHNVGROQW Bip VIIL\OW B DWH B KBYD OFK D DWRIIUEMRNY BRI WXOURRK DEXU WHH F W
OD FRQVWUXFWLRQ GH OfLGNHDWRQHXW pWHBVHEORPPDJIpH GubXWUHV GpWHUJHOWY GHV DEUDVLIV RX GHV VROYDQWYV
Nettoyez la surfaceG 1L QM FWHPE®LN DYHF XQ FKLIIRQ GRX[ HW VHF
Avertissement: 8Q pFKDSSHPHQW WURS LPSRUWDQW GH SURGXLWV GH OD FRPEXVWLRQ GDQV OD SLgFH SHQGDQW OH
FKDUJHPHQW SHXW rWUH pYLWp HQ UDMRXWDQW OH FRPEXVWLEOH DSUqV EUEOHPHQW FRPSOHW VXU OD EDVH LQFDQGHVFHQWH
6.1 Nettoyage de la vitre

5.5 Utilisation pendantla SpPULRGH GH WUDQVLWLRQ $I1LQ GH FRQVHUYHU OD SURSUHWpP GH OD YLWUH LO IDXW YHLC
GIDLU GH FRPEXVWLRQ VXIILVDPPHQW AKHRLQYBH QMR DH QYR QT
3HQGDQW OD SpULRGH GH WUDQVLWLRQ j VDYRLU p&Rdndafitids O Hp/J DVOHHPRSH Q W WSXUHHYG H HV BQL AR B S W HG 0D VIVHRQW GRQW OJLQVHUW G
MRXUQPHY SOXYLHXVHV HW KXPLGHV RX HQFRUH HQ FDV GH IRUWHKRP P DYGR/Q G HG M HIMHV F FOHU WH.W OF XH] XGHH O/DH ¥ & H PALRQPAK HD @ 8 L EJRDRAEL
des produlv. GH OD FRPEXVWLRQ j SDUWLU GH OJLQVHUW GH FKHPLQIpI OSSN XN X\LW BE WP HRWHSRN LIRMH V& DRY G HVI FERIQGHW LjRFH TX L C
3HQGDQW FHWWH SpULRGH LO FRQYLHQW GIXWLOLVHU OfLQVHUWBWQGIDEWHOHQPHRBE MM ¥ XWDG SIOKKD % HWYILAV HQ RX D QUHIAR P FCH) G R D/ X'
SRVVLEOH DILQ TXTLO WRIOW\S RUWLEQHV HXJ RXY UBTDPpOLRUHU OWp FRPEW VW URGH BOW SPH) FroREM-PIRK®I\Y VO D W HWW R\DJH DXWRPDWLT X
WLUDJH GH OD FKHPLQpH 6L OD YLWUH GH OD SRUWH HVW HQIXPRBH HRQY SHXWR D®LBHW €
Astuce : 3SHQGDQW FHWWH SpULRGH j FDXVH GHV SURSULpWpPV GX MROYXUDYIBOGRIXO®Y KR HPKLQ pRIQ FKEK PTLXGHH OUfsB e ft SG D@ rEiHoft FageQd6 1a H V
ERXFKRQ DWPRVSKPULTXH 2 SHXW RKHPLIDQHU &H GW OPL B B XFHXWG FRBUHU GIN@ SR'WUHD WHR Q@ BWWR\DQWY OLTXLGHV VRQW XWLOLVp
IXPpH GDQV OD SLgqFH SHQGDQW OfDOOXPDJH GX FRPEXVWLEOH OV RMH S RXHIV WHRODQ WXH OQ RX VG H M FRIPPDHEGER G\ GRPPQWHU OH M
OfDOOXPDJH HQ WDQW TXH WHO GH ODLVVHU WRXW G{DdaRIEG EVEWHH ®® B8R UIFH DM QG HQ SIHSLIHAWE RIQI IR QKK CHLY FERAGLLGEKO/M GO FF R R
SDUWLH VXSpULHXUH GX IR\HU &HWWH IXPpH TXL VHPEOH SR XU \tbh@o¥itioR thricReéldunéttoya. | SHUFHU OH ERXFKRQ DWPRVSKpULTXH
FUpp (QVXLWH QRXV SRXYRQ\32DO/MXQPH B UDH BDIS LHHW ORX S3FV VD JH /WHIDE WIDRIDMW G PRr®@ HQULWIRXWH UHVSRQVDELOLWpP GHV GpJkWV
FKHPLQpH HVW KXPLGH

Pendantcé® H SpULRGH RQ SHXW pJDOHPHQW FKDXIIHU OH FRPEXVWBEQHWWRPHIEBRGH AOMHQ LIQVWW USNHY FEH FAKHR Q s PRDAWDJH GHV FK
grille (sans cendrier).
Pendant eQHWWR\DJH LO HVW QpFHVVDLUH GYfpOLPLQHU OHV UpVL
FRPEXVWLRQ 5pSDUHU VL SRVVLEOH HQ OHV pFKDQJHDQW OHV
56 S5pFXSpUDWLRQ GHV FHQGUHYV IDXW YHLOOHU j FH TXH WH JIRULOQL¥RP IO HY PFPKDHP BWQGDQW OD V
HQWUH OHV GLIIpUHQWY UDFFRUGY HQ FKDPRWWH VHUYHQW GH
9HLOOH] j FH TXH OH FHQGULHU VRLW YLGp GqV TXJLO HViWésUHPQOpLFEOQWMHQERW HWRE WV pH\GID FHOR QH FHR I X HQMH SAPRAUN@/BUbEHN0E PEIO L\
QH VIDPRQFHOOH SDV WURS SUqV GH OD JULOOH HW TXH FHWWH BUHJLQYN\WGHIWH FRP P i DEEMPWHDE W SR RDW BRXH OGH W XU N IS BRXEK Mdcdids B B X |
WHPSV OHV FHQWUHYVY HPSrFKHUDLHQW OfYDUULYpH GIDLU QpFHVNIODRDBRWWH IEFRFEXWYW LRV WH QW GIIRIHF ¥ K REHIHIBaMdBAY eGSO TRBE, WoRsM\E
HITHFWXp ORUWMYXH IBROGL LGpDOHPHQW ORUVTXYIRQ VH SUpSDUHUH ERRDRXPGIRQEBIGG IRQEH. Q3H QWG B HQ HKVHAPR QHOUH @WHHY SDURLY OLEUF
FHQGULHU RX HQFRUH OHV IR\HUV VDQV FHQGULHU ORUVTXfLOV \GRHQW LHRJIKNR DVGRQYW LOWH\OW VHIHIVWER XH OGONX @V B UWHGHR/ @ WO/ B QDHY BPIb
j OYDVSLUDWLRQ GHV FHQGWHY DPHRUHWWWH/ISR XH QG VHYHMWALY X HYH@/XV E ROLOM EGHK QY SAX N H @ WG HWIEMAH P L QHovAW  HHQI HFGRHAKOREU W DBAHY WD HQV
XWLOLVpHVY SRXU OH FRPSRVW RX FRPPH HQJUDLYV &RQVHUYHDVCGHVDRPHRQURIX DHHEVX GH VE URM\LIS LHH@ IV ¥ L HRUU FFRVXVOHR @ RGLILFDW
inflammables. TXH GHV SLqFHV GH UHFKDQJH DSSURXYpHV SDU t@ten|ddridttef D& W
SDUWLHV GH IURWWHPHQW GHV VXVSHQVLRQV GH OD SRUWH HW
Avertissement: $YDQW GH YLGHU OH FHQGULHU YpULIGH] ARIREXQW I-HFRAH Y BB DYY BRVGH HODNVHUDLVVH GH FKDUERQ RX GH OD JUDLVVH
TXL SRXUUDLHQW SURYRTXHU XQ LQFHQGLH GDQV OH UpFLSLHQW HK&HFPAKEHBMAVOHY YDQQHY DGDSWpHV ORUVTXILO HVW KRUV GTXVDJ
Avertissement: 3aRXU FHUWDLQV W\SHV GILQVHUWY GH FKHPLQpH OH FHQGULHU HVW SODFp GDQV OH EDF VRXV OD JULOOH
VDQV SRVVLELOLWp GYH[WUDFWW QWALMHVH UMW OBILWHTKHQGRIUWWTUXK®PHOBHGLYVSRVLWLI FKDXIIDQW QH
IRQFWLRQQH SDV HW ORUVTXfLO HVW UHIURLGL /YDFFgV DX FHQG BBHIHMWR\DHUPEHM DHOUFHK/HPRROPHYHPHQW GH OD JULOOH

6R\H] WUQV SUXGHOW ORUVTXH YRXV {WH] OHV FHQGUHY EUEODQWHKDTXH XWLOLVDWHXU GTXQ GLVSRVLWLI GH FKDXIIDJH j FRPE
QHWWR\DJH UpJXOLHUV GH O N FXHPLIQQWNERQIRKPpPHQMK DX GD\
22.1.2016.

6. Nettoyage et entretien

Votre LQVHUW GH FKHPLQpH HVW XQ SURGXLW GH TXDOLWp HW GDQV OH FDGUH GfXQH XWLOLVDWLRQ QRUPDOH DXFXQH SDQQH
majeure ne survient fLQVHUW GHERWHPDQENL TE®H ORFEXPMWLIGRKY GRLYHQW rWUH VRLIQHXVHPHQW
HW UpJXOLQUHPHQW YpULILpY HW QHWWR\pVY DYDQW HW DSUqV OD VDLVRQ GH FKDXIIDJH



7. ORGH GH OLTXLGDWLRQ GHV HPEDOODJHV HW GX SURGXLW KRUV GI{XVDJH

'DQV OH VHQV GH OD ORL Qf GX -2 HW GHV UgQJOHPHQWVY FRQQH[HV QRXV UHFRPPDQGRQV OH SURFpGp
VXLYDQW GH OLTXLGDWIRI GX DYRGEDW GNIMW DLU@WH OLTXLGp

/[ {HPEDOODJH
D XWLOLVHU OHV SDUWLHYVY HQ ERLV GH OYfHPEDOODJH SRXU FKDXIIHU

E SODFHU OfHPEDOODJH HQ SODVWLTXH GDQV XQ FRQWDLQHU SRXU GpFKHWYV WULpV

F GpSRVHU OHV YLV HW OHV PDQFKHV GDQV OHV PDWpULDX[ WULpV

G SODFHU OH VDFKHW DYHF OH VpSDUDWHXU GYKXPLGLWp GH OfDLU GDQV XQ UpFLSLHQW j GpFKHWYV VpSDUp
/H SURGXLW SUrW j rWUH OLTXLGp

D GpPRQWHU OD YLWUH HW OD SODFHU GDQV XQ FRQWDLQHU SRXU GpFKHWV WULpV

E GpSRVHU OHV MRLQWYV H®VOBINVSGPAKKHW VH BRPXRFDXWH G D

F GpSRVHU OHV SDUWLHV HQ PpWDO GDQV OHV PDWpULDX[ WULpV

8. Garantie

$YDQW GH PHWWUH ,Q® Est $ripo@aht qavoddlidiya léttre de garantie winte. Vous y
trouverez les conditions qui doivenWrenkpli afin que les droits de garantie soient reconnus.
/IHV GRPPDJHV FDXVpV SDU XQH PDXYDLVH XWLOLVDWLRQ QH VRQW SDV FRXYHUWY SDU OD JDUDQWLH



1. Introduzione

IT oDQXDOH JHOHUDOH SHU O LQVWDOOD]LRQH Hera@e] péiVaRr Gigde® Lund. @i\hbdtis) Wdekii EDnB. L RroiGnbl @ @ripo Istesssire

ditta Romotop spol. s r.o.

- valido in generale per tutti i tipi di inserti camino prodotti dalla ditta Romotop spol. s r.o.
Nella scheda tecnica allegata sono riportatti té&nici dettagliati del singolo tipo di inserto camino.

OROQWDJJLR FROOHJDPHOWR H PHVVD LQ IXQJLROH GHO

autorizzati Romotop spol. s.0..

FRQJUDWXOD]JLRQL SRLFKp /HL g GLYHQXWR D SURSULHWDULR D
ditta Romotop spol. s r.o., uno dei maggiori produttori europei di termocamini.

| nostri inserti camino possono servire non soltasdme riscaldamento complementare volto a rafforzare
OYDWPRVIHUD GHOOD YRVWUD FDVD R DOWUR ORFDOH PD DQF
prestazione termica, utilizzo privo di polvere e combustione perfetta, con il massimo rispéttdOggD P EL H
Tutti i termocamini prodotti dalla nostra ditta sono testati secondo la ngrena (1 240/20020 y61 (1

IRUQR322H#200HVVHUH HITHWWXDWH VROR GD ULYHQGLWRUL

I manuale e la scheda tecnica vanno studiati attentamente nel proprio interesse. Ai fini di un utilizzo sict

Gli inserti camino possono essere utilizzati esclusivamente RO IRUPLW] FRQ LO SUHVHQVWH PWRIODMREKEOLJIJR GL LQIRUPDUVL UHJRODUPHQWH FLUFD OD FI
1RO g FROVHOWLWR UHDOL]]IDUH PRGLILFKH QRQ DXWRUL]]DWH GHYSRYQWHYURVL,eDPDQRDOH H OD VFKHGD WHFQLFD YDQQR EHQ

1. Introduzione

2. Descrizione tecnica

3. Norme di sicurezza

3.1Distanze di sicurezza

3.1.1Distanze di sicurezza tra gli inserti ed eventuali materiali infianimab

3.1.2 Distanza di sicurezza tra condotto di evacuazione dei fumi e materiali infiammabili o strutture edilizie

3.2Protezione della pavimentazione

3.3Misure in caso di incendio nel camino

4. ,VWUX]LRQL SHU OYDVVHPEODJJLR
4.1In generale

4.2 Collegamento al camino

4.3 Costruzionalell'inserto

5. ODQXDOH GTXVR

5.1 Combustibile

5.2 Prima messa in funzione dell'inserto

5.3Accensione del fuoco e riscaldamento

5.4 Aggiunta del combustibile

5.5Impiego nel corso dei periodi di transizione

5.6 Estrazione della cenere

6. Pulizia e manutenzione

6.1 Pulizia del vetro

6.2PulizLD GHOOYLQVHUWR FDPLQR VPRQWDJJLR FKDPRWWH
6.3Pulizia del camino

ciascuna stagione invernale per assicuraegiblare funzionamento del vostro inserto camino.

/D JDUDQ]LD SHU L QRVWUL SURGRWWL q DVVLFXUDWD VROWI
FROQWHQXWH QHO SUHVHQWH PDQXDOH GTXVR GHOOTLQVHUWR FD

2. Descrizione tecnica

/fYLQVHUWR SDRIBWWDWR SHU O LQVWDOOD]LRQH LQ DPELHQWL
ristoranti). Gli inserti camin®omotop spols r.o. VRQR SURGRWWL LQ HmbtevidldiddibzoH G
ghise, acciaio COREN ed altri tipidiaccilk R GL DOWD TXDOLWj SHU ILQL HGLOL]L
VWUHVYVY VRQR LQ DFFLDLR +$5'2; /D VXSHUILFLH GHOOH SDUWL L
calore. Le vernici resistenti al calore non sono anticorrosive. Lareatn combustione degli inserti interamente
LQ ODPLHUD q ULHPSLWD FRQ ODrAMIneH e@iarE KD BByl HanHegylaménti E |
causati dalla dilatazione termica non sono unite da nessun materiale di riempimento. La camera di
FRPEXVWLRQH g FKLXGLELOH LQ PDQLHUD EHQ VWDELOH JUD]LH
vetro non soltanto aumenta il valore estetico del focolare, ma consente anche un piacevole effetto creato
passaggio del calore per irraziene. La vetrata impedisce allo stesso tempo la caduta di scintille dal legno cht
EUXFLD H OD IXRULXVFLWD GL IXPL QHO ORFDOH ,0 IRQGR GHOO
LQ JKLVD 'DYDQWL DOOD JU hal batrieracch& impedisCelLl@VdadFaReOl® $p&sEakiveDto Xi
combustibile verso lo sportello (vetrata anteriore) oppure un elemento in lamiera o ceramica. Nelle fornaci c
griglia al di sotto della griglia stessa si trova un apposito spazio per il cass@t®@ e FHQHUH ,Q D
possibile impostare il bocchettone del condotto fumi sia per la canna superiore che posteriore. Alcuni tipi
LQVHUWL FDPLQR KDQQR XQ ERFFKHWWRQH JLUHYROH SHU LO FR

7. ORGDOLWj] GL VPDOWLPHQWR GHOOD FRQIH]LRQH H GHO SUR G RANNFHO gfraig digeperfura oppure integrata con uno strato di copertura esterno in lamiera zincata con us

8. La garanzia

per il collegamento delle condutture termiche verso altri vani. In caso di distanza delle condutture termiche
direzione orizzontale con lunghza superiore 4m, si consiglia di installare una ventola di supporto.

Gli inserti dotati di immissione separata di aria di combustione primaria e secondaria sono muniti di appo:
HOHPHQWL GL FRPDQGR /fDULD SULPDU Ldde ghd &deHsdlNametd attkavVenaoD F
LO FDVVHWWR GHOOD FHQHUH H OD JULJOLD TXHVWY{DULD VHUY
sostiene la combustione dei gas infiammabili residui nei fumi, in modo da aumentare la potenzadermica
GLVSRVLWLYR FRQ LQROWUH XQ FRQWULEXWR VLJQLILFDWLYR I
VSULIJLRQDQR QHOOYDWPRVIHUD /YDULD VHFRQGDULD DIIOXLVFI
che arde. Grazie alla pfVHQ]D GHOOfDULD VHFRQGDULD VL YHULILFD LC
WUDVFLQDPHQWR GHOOYDULD IUHGGD OXQJR OD SDUWH LQWH
OIDQQHULPHQWR GHO YHWUR $OORUFKYO OWDE®HIR VB LPOWX\DD q (
SDUWHFLSD DQFKH DOOD FRPEXVWLRQH SULPDULD /DULD SULPL
GL ULVFDOGDPHQWR TXDQGR LO WLUDJJLR GHO FDPLQR g DQFF
VRFFKLXGHUH OYLPPLVVLRQH GHOOTDULD SULPDULD ILQR D FKL>
GDOO LQVHUWR 3HU ULGXUUH OD SRWHQ]D GHOOTLQVHUWR q
tiraggio del camino mediante Ktallazione di valvole di tiraggio (rubinetto d'arresto manuale nel condotto fumi



che chiude il passaggio dell'aria fino a un massima’ 8é4 4XHVWR DFFRUJLPHQWR g FR Qndhipo@tidnhgVdel vaRsettbDlendVvoenerd/ & elighinazione della cenere calda, dato che si rischia di rimal
caso di tiraggio del camino intorno o al di sopr2@pa L'aresto secondario serve per chiudere completamente XVWLRQDWL /D FHQHUH FDOGD QRQ S Xz H\perddgipi®ndhRQialsvdnvara F |
OD VWXID TXDQGR QRQ g XWLOL]]DWD ,0 IRFRODUH H LO FRSHU FiK tdRteGitdradi RfDtvwddW WR GHOOD FHQHUH GHYRQR HVVHUH VHPSUH FK|
tranne che nelle fasi di messa in servizio, riempimento del combustibile ed eliminazioasidli solidi della
combustione (al fine di evitare lo sprigionarsi di fumi nelllambiente). IHOOYXWLOL]]JR VWDJLRQDOH H LQ FDVR GL FDWWLYR WLUDJJL
,Q DOFXQL LQVHUWL g SRVVLELOH LQVWDOODUH GHJOL VFDPEEDWWRUERWBUARALDBDW WIGQ PIHFXIR XDOORO DF ROV H RELVERH XGNLOQ WV B K RJIEK QLR H
dell'efficienza dell'intero camino e sfruttamento massdell'energia del combustibile. Gli scambiatori termici SULPD GL ULDFFHQGHUH q QHFHVVDULR FRQWUROODUH FKH QRQ
possono essere direttamente parte integrante di alcuni tipi di inserti, dove si utilizza anche una doppia copertura
HVWHUQD GHOOYLQVHUWR SHU LO ULVFDOGDPHQWR GHOOYDFTXD ABO®D IDVH GL XWLOL]J]JR HG LOVWDOOD]LROH GHJOL LOVHUWL
Alcuni inserti caminoVRQR UHDOL]]DWL JLj FRQ DIIACAVYV R LEHIHVUPHOWYVIHD W R IHGRIEPRILE 1 soprattutto:
GHVWLQDWD DOOD FRPEXVWLRQH DIIOXLVFD QHOOD FDPHUD GL FRPEXVWLRQH GHOOYLQeRVHUWR GDOOYHVWHUQR GDOOYDQWLFDPF
locali tecnici, ecc. Gli inserti camino coACA non sonoGLSHQGHQWL GDOOD TXDQWLWj GL DULD QHOOYDPELHQWH
riscaldato. Contribuiscono pertanto al mantenimento di un clima gradevole nella vostra casa e riducono anche 18 1 pistanze di sicurezza:
VSHVH HQHUJHWLFKH LQ FDVD QRQ VL FRQVXPD OfDULD JLj] XQD YROWD ULVFDOGDWD
Gli inserti caminocon ACA sono assolutamente indicati per la realizzazione di caminetti in case a basso Distanze di sicurezza tra g“ inserti ed eventuali materiali infiammabili
consumo energetico3HU DXPHQWDUH LO FRQIRUW g SRVVLELOH DJJLXQJHUH OD UHJROD]JLRQ HOHWWURQLFD GHOOD
combustione al sistema di riscaldamento degli inserti con ACAQuesb sistema permette inoltre di

In fase di installazione degli inserti camino in ambienti con presenza di oggettl inflammabili appartenenti al

prolungare il processo di combustione e la frequenza delle ricariche di legna, aumentando la smureg N&Wehiadd la distanza di smurezza revista eIIa nofdAa. +dallo
GHOOfLPSLHJR H OLPLWDQGR OH SHUGLWH HFRQRPLFKH QHOOD Mt@'c,@dm%\f@%@&oﬁfgzaar@d%ﬁ< (t‘;/eﬂﬁ &%p a‘HtS’ ifhs&rti QB Bdn @spYYoV
valvoladelODITOXVVR FHQWUDOL]]DWR GHOO DULD g FRPDQGDWD GD agjaf&béﬁdradvvé:@f HUqYRPR D VHFRQGD
delle date fasi di combustione e temperatura di uscita dei fumi). 1HO FDVR LQ FX instmlatb @ \ahhblamtiRcol bresenza di oggetti infiamthalpipartenenti alla
. . . . . o . . L classseoF q QHFHVVDULR UDGGRSSLDUH OH VXGGHWWH GLVWDQ]H

Avvertimento: Gli inserti camino non sono delle stufe ad irradiazione continua e prevedi@mruzioni alcuni materiali edili si rimanda alla norma61 (1 “1+A1/2010 e y 6 1 . Qualora non
periodiche dellimpiego, specie a causa dello svuotamento del cassetto della cenere (che va effettuato sqix& possibile rispettare la distanza di sicurezza tra la stufa e le sostanze infiammabili come previsto d
ceneri fredde). QRUPD q QHFHVVDULR XWLOL]]DUH XQD E®UULHUD GL SURWH]LRC

3. Norme di sicurezza Materiali da costruzione classificati in base alla classe fuoco

Al o A2 granito, gres, cementi, mattoni, piastrelle in ceramica, intonaci spec. ...

Gli inserti camino possono essere utilizzati in ambienti normali ai sensi della ngp®ra -1 : i _
ed.2/2009 ,Q FDVR GL PRGLILFD DOOYDPELHQWH FRQ SRVVLELOLW,j GL| LQFHQG |akpninrFhenakliwimesStREFDQHL R GL HVSORVLRQL SHU
esempio in caso di applicazione di linoleum, PVC, durante lavori in cui si utilizzano materiali di rivestimento C legno di latifoglie, compensato, sirkoklit, formica carta, umakart

HFF q QHFRVVBOHRHSBXQWXDOPHQWH D PHWWHUH IXRUL VHUYL]JECR WL IE{;hbdl"té'ﬁerd'p%ﬁ'ehék’ﬂ'értlcéllb’éo!'éddr IES6E Th SulhEfo, Homhh, materiali d da paviment
SRVVDQR FUHDUH FRQGL]JLRQL GL SHULFROR /YfLQVHUWR FDPLQR $X¥xz2—H VN HH PSS J- DWW R—R-O-W-D-O-W-R—cR-SR—D-¥YHU—EHO—BH UDWR

OYDPELHQWH LO PRGR PLJOLRUH q FUHDQGR FRUUHQWL G DULD E'G F | Tavole'i fbra df Vetto, postirolo, poiuretans
DuranteO LPSLHJR q QHFHVVDULR DVVLFXUDUH O DIIOXVVR GL XQD TXDQWLWj VXIILFLHQWH GL DULD GL FRPEXVWLRQH QRQFKp

GL DULD GHVWLQDWD DOO DHUD]LRQH GHOO DPELHQWH VRSUDWWXWWR TXDQGR LO WHUPRFDPLQR q LPSLHIJDWR VLPXOWDQHDPHC

altri dispositivi termici (deB a 15nm? circa per bruciare 1 kg di combustibile)! Se le porte e le finestre sono ben

FKLXVH VHQ]D SHUGLWH G DULD OH VXGGHWWH FRQGL]JLRQL QRQ YHQJRQR FRPXQTXH DG HVVHUH FRVuUu LQGLVSHQVDELOL 4XHVWE

SUREOHPD g ULV RCQAVGRIeGdoGad\Wh Youklel feparafdlo stesso tempo bisogna stare attenti a

non far intasare la griglia di regolazione dell'aria di combustione, aerazione e riscaldamento. Quando si effettua

OD ULFDULFD GL FRPEXVWLELOH OR VSRUWHOOR YD D&fhddscRa VHPSUH GHOLFDWDPHQWH ,Q TXHVWR PRGR VL HYLWHUj

GL IXPR HFHQHUH QHOOYDPELHQWH *OL LQVHUWL FDPLQR ULFKLHGRQR LQWHUYHQWL H PRQLWRUDJJLR RFFDVLRQDOL

3HU OYDFFHQVLRQH H SHU OD IDVH GL ULVFDOGDPHQWR QRQ g FRQVHQWLWR XWLOL]]JDUH OLTXLGL LQILDPPDELOL 6L ID LQROW!I
divieto di bruciare quaiasi tipo di materiale plastico, legna ricoperta o intrisa di leganti chimici (compensato,
ecc.) o rifiuti domestici non separati contenenti residui plastici ecc. (ai sendedgk201/20212.

Durante la fase di riscaldamento fare attenzione a non lamre che i bambini manipolino gli inserti
camino. Le operazioni sugli inserti camino possono essere esequite solo da una persona adulta.

OHQWUH OYLQVHUWR q LQ IXQJLRQH WXWWH OH YDULH PDQRSROH H SXOVDQWL YDQQR PDQLSRODWL DWWUDYHUVR WHQDJOLF
gancetti o gantone termoresistente (presira)Y g LQIDWWL SHULFROR GL XVWLRQH 'XUDQWH LO IXQJLRQDPHQWR H SHU
WXWWR LO WHPSR LQ FXL OYfLQVHUWR g DQFRUD FDOGR q YLHWDWR DSSRJJLDUH VXOOMLQVHUWR HYHQWXDOL RJJHWWL LQ PDW
infiammabile che potrebbero causare incenli. QHFHVVDULR HVVHUH SDUWLFRODUPHQWH DWWHQWL GXUDQWH OD IDVH GL



3.1.2 Distanza di sicurezza tra condotto di evacuazione dei fumi e materiali inflammalbb strutture y61 H &Camini e canne fumarieProgettazione, esercizio e collegamento dei dispositivi

edilizie a combustibile
y61l (1 - Camini tRequisiti generali
La distanza di sicurezza minima tra il rivestimento degli stipiti delle porte o altre strutture architettoniche con y61 (1 -1+A1/2010 *Classificazione antincendio dei RRGRWWL SHU OfYHGLOL]LD

VLPLOL IXQ]JLRQL LQ PDWHULDOH LQILDPPDELOH H OfLQVWrmDOD | UdaditaitGHO FRQGRWWR FRPSUHVR LVRODPHQWR q SDUL D
diVWDQ]D PLQLPD GDJOL DOWUL FRPSRQHQWL \VidXaiigX2) BiGdnsi Q PDOWHULD OH EQidpoBitiRIDsEEWrerFa antiSdendlio D

della normay 6 1 . Trattasi di materiale edile diasseB, C e D ai sensi della normg 61 (1 Decretono. 268 / 2011 racc le condizioni tecniche per la protezione antincendio degli edifici
135011+A1/2010 (vedi tabella n.1). Questa regola vale anche per le pareti e soprattutto per i soffitti con

intonaco con base inflammabileper esempio assi, pa@lli ecc.! Qualora non fosse possibile rispettare le
VXGGHWWH GLVWDQ]H q QHFHVVDULR FRPXQTXH SUHYHQLUH-LO SHWUUFRME@RIEG LOQFHQGLR ULFRUUHQGR DG DSSRVLWH PLVXUH WHFQ
strutturali, rivestimenti non inflammabili, isolamenti e barriere resistenti al calore.
/I TLQVHUWR FDPL QU urY appasfovapiodgio kit del fornitore oppure su uno zoccolo in
PXUDWXUD SRVWR VXO SDYLPHQWR H DYHQWH DGHJXDWD FDSDF|
3.2 Protezione della pavimentazione ELVRIJQD FRQVLGHUDUH DQFKH LO SHVR r@linonh xddisiafioiqDestd eobdiziome O
LQGLVSHQVDELOH q QHFHVVDULR SUHQGHUH RSSRUWXQH PLVXU
6H LO FDPLQHWWR QRQ g LQVWDOODWRYWXT XQILDWPIDHEWIQHLH REBFRIR@MUGEVWOLEX]LRQH GHO FDULFR ,Q IDVH GL LQVWabB®sSD | LI
collocarla su una base isolante inhammabile, per esempio in lamiera (spessore min. 2 mm), ceramica, vetro, SHU OD SXOL]LD GHOOYLQVHUWR FDPLQR GHO FRQGRWWR IXPL

pietra, h modo che la temperatura della superficie inflammabile (ai sensi della no6ra 4) non SXOL]LD GD XQYbowuD ]JRQD SHU HVHPSLR GDO WHWWR RSSXUH
superii f &urante il funzionamento.

In base a5.1.3.§6 1 la base isolante deve superare in dimensioni il focolare di almeno 4.2 Collegamento al camino
- 80cmindire]LRQH SHUSHQGLFRODUH DOOR VSRUWHOOR GHOOYLQVHUWR
- 40cmLQ GLUH]JLRQH SDUDOOHOD DOOR VSRUWHOOR GHOOTTLQVHU WRfima di assemblare l'inserteDPLQR FKLXVR q QHFHVVDULR HVHJXLUH RSSR

E YLHWDWR FROORFDUH RJJHWWL LQ PDWHULDOH LQILDPPDE L€rittund XI€) Omir@ \(geiUlsV Sia Rattlra, GImengionQ dé&yli Lsfiati HeUaltéz zaHutiB)Osia RortmeWwiap] D
VLFXUH]]D GDOOYLQVHUWR nominale del caminetto.

Un presupposto essenziale per il coeR IXQ]JLRQDPHQWR GHOO LQVHUWR FDP
3.3 Misure in caso d incendio nel camino: PLQLPD WLUDJJLR GHO FDPLQR JXDUQL]JLRQL HFF SHUWDQWR

ancora di installare I'inserto camino. | valori relativi al camino sono ripotie scheda tecnica allegata. Se |l
Con il normale funzionamento (e soprattutto se si utilizza combustibile umido) si creano dei depositi dVLUDJJLR GHO FDPLQR g WURSSR DOWR g RSSRUWXQR LQVWDO

fuliggine e catrame nel camino. Se si trascurano i controlli regolari e la pulizia del ceonieoda decreto FDPLQR 8Q WLUDJJLR WURSSR HOHYDWR SXz FDXVDUH SUREOHP

governativo n. 342016 Racc. del 22.1.201@umenteranno i rischi di incendio. tURSSR LQWHQVD HG HOHYDWR FRQVXPR GL FRPEXVWLELOH FR
camno.

Nel caso in cui la fuliggine e il catrame nel camino prendano fuoco, procedere come segue: /I TDOWH]]D XWLOH PLQLPD GHO FDPLQR SHUW BRQVPDVUXBR]GRIQHI >

-QRQ HVWLQJXHUH PDL FRQ DFTXD SRLFKp VL IRUPHUHEEHeKQD DIUDR) OO0 PXWLAL WEL CSDERediris @ae e aDidubit v sppositbRavels Xilridforzo. Per il

camino collegamento alla canna fumaria consultare il produttore della canna fumaria. La canna fumaria deve essere
- se possibile, si consiglia di cospargere sabbia asciutta nel focolare e quindi estinguere il fuoco passare ad almerecm al di sotto del soffitto. Il bocchettone di scariva collegato al camino secondo |l
-FKLXGHUH WXWWH OH HQWUDWH GL DULD SHU OD FRPEXVWLRQBHVHRIRN\RVEEL TR EFREBUERWVILE LFKDHP L DR P\RHGER] OF kK HO B HAXEH@® & X]DR G

ritorno si accumuli nell'ambnte domestico utile del camino (ovverd,5m). | tubi del condotto fumi e il tubo a gomito vanno collegati in maniera ben

- FRQWDWWDUH LO FRUSR GHL YLJLOL GHO IXRFR ORFDOH SHWkeYyDDWW DVWD VGHL O RBIRHFRQ WLRY BDBSQRRLFKRQ@RD UMK PO BLHRIDPWW D (

intervento dei pompieri il flusso dei fumi o altrimenti con collegamento testa a testa mediante anelli di giunzione. Se il pezzo

-ILQFKp OH ILDPPH QHO FDPLQR QRQ VL VRQR HVWLQWH QRQ ghrizidgrielpBsgatatti@verst Bieéin RHOG FRIQ W WRHOODL UB WR Q @ LRDAVDIRUIQODNOHH QR ILLC

temper&ura del camino e il comportamento del fuoco che brucia protezione ai sensi della normabt 1 . Secondo la norma il condotto fumi deve salire in direzione
- una volta cessato l'incidente, prima di riaccendere il caminetto, contattare il servizio spazzacamini pilla canna fumaria seguendo il flusso dei fumi, con un angolatimiena di  f Fattori molto importanti sono

YDOXWDUH OR VWDWR GHO FDPLQR QRQFKp LO SHt&s&XWWRUH G H AlGertaQgioHUakbRudtea Id€) GurgiHIdakiqo & V@ lkedarRe@Qtéld&®©stufd devono essere conformi alla nor

y61 HEO ULYHVWLPHQWR GHO FDPLQR DOOD ShettoproiV D \

SXz DYHUH XQD WHPSHUOWXVBIVRQHUGARLUMHLD/ILDWL GHO FRQGRW

4. ,VWUX]JLRQL SHU OYDVVHPEODJJLR DOOD VH]I]LRQH GHOOR VILDWR GHO FDPLQR H QRQ SXz QHDQFKH

che la sezione ®OR VILDWR GHO FRQGRWWR IXPL H GHO FDPLQR SXz H

$YYHUWLPHQWR 'XUDQWH OYDVVHPEODJJLR GHOO LQVHUWR FDNFNEQRLFRHXPNV\GHORTIUQVBHWW DFDH VORWWH OWIHG RUH )V BUWDL MHRIQ R QOHR |

comprese quelle relative alle norme nazionali ed europee per questo tipo di dispositivi, e in garticolar fumi dell'inserto (con una leggera inclinazionsaarto). Il condotto fumi flessibile in mat. come da tau.
y61 4 +Caminetti con apertura/chiusura del focolare SXz HVVHUH XWLOL]]DWR VROWDQWR LQ ORFDOE:ZGLF’%EH 9 SRVV_LEL
y61l (1 $ $ + Dispositivi integrati per il riscaldamento e inserti camino a ed.2 ,V HLO FRQGRWWR IXPL QRQ SDVVD D W Wellleatio soRtroflGdd $ensDdi E H
combustibile solido 7.25y61 . | condotti fumi verticali possono essere utilizzati soltanto nei casi riport8tBid e

y61 (1 $  +Dispositivi a combustibile solido per il riddamento di ambienti abitati 8.35y61



/I TLQVHUWR FDPLQR SXz HVVHUH FROOHJDW Rcthza Q. R FIDPMWR. PRBXEQH FRQ HYHQWXDOL DSSDU
strati secondo la normay 6 1 HG 16. Gli inserti camino non possonoesse H VRWWRSRVWL DG DOFXQD PRGLILFD V
alcuna maniera!!!

4.3 Costruzione dell'inserto ‘XUDQWH OYDVVHPEODJIJLR GHOO LQVHUWR FDPLQR g QHFHVVDL
relative alle norme nazionali ed europee. Prima di irezigavori fatevi éaborare un progetto specifico.

3HU OfLQWHJUD]JLRQH GHJOL LQVHUWL FDPLQR QHO FDPLQHWW RLVPRQReQaibe di\pEpgettidd déVB EsBeverethpldta Yibdtaal 1 20F Rrirha dDméEtRré W EBixXZjang © H

GHO FDPLQHWWR g UHIRDMDIW/POIGNOOtanHio,@6lehBrento e messa in funzione del FDPLQHWWR g QHFHVVDULR IDU HIITHWWXDUH XQ FRQWioReDfont GD

IRUQR SXz HVVHUH HIITHWWXDWH VROR GD WaYHQGLWRUL DXWR UL tpDeNndicar P&apivIis WSRO V H @ controllo del collegamento del camino, attraverso il
condotto fumi fino alla canna fumaria e all'uscita del camino, va effettuato prima di chiudere il passaggio c
Durante l'installazione e l'installazione di un inserto a camino, sequire le seguenti istruzioni: fumi verso la cameradaaria calda., O ULVXOWDWR GHOO LVSH]JLRQH g UHJLVWUL
1. E QHF H \spebdod tirtele prescrizioni di sicurezza e assemblaggio riportate sopra. scarico, inclusa la relazione tecnica secondo il deore®d/2016 Racc.

2. Dopo l'installazione dell'intero caminetto non vi possono essere limitazioni all'ingresso/uscita dell'aria di

convezione dovute ad elementi architettonici posizionati a vostielp HQWR /D VH]LRQH G H O OTNdn{aitehthividhiR |XnélBAioNEDRIi revisione e la relazione tecnica!

GHOOTDULD GL FRQYH]JLRQH q ULSRUWDWD QHOOD VFKHGD WHFQLFD

3. Per fini estetici le cornicette dello sportello sono dimensionalmente caratterizzate da piastrelline in Sezione verticaledi un caminetto ad un solo strato di copertura con focolare chiuso

ceramica prodotte dalla ditta Romotop spalos

4. Il materiale della struttura deve essere conforme ai tipi di materiali destinati a tale uso.

5. /IXVFLWD GHOOfDULD GL FRQYH]LR Qodmdlldi\sbtid Ocbfitd (fig.A)Y H HVVHUH DG DOPHQR

6. $O0 GL VRSUD GHOOfXVFLWD GHO @QMHOAHW BDULRRRDKH]YRQYHDJXWVWFUVREBDWWR LQ PDWHULDOH

QRQ LQILDPPDELOH /D VXD WHPSHWDbaka0to D sqffRi@Qo Sotrosdfkt® HieB UH L

essere isolato contro gli effetti dell'azione del calore proveniente dal caminetto attraverso tmo dolteto

di almeno un'apertura non completamente chiudibile con griglia (fig. 2) oppure mediante uno strato

sufficiente di isolamento termico.

7. Per le pareti adiacenti al caminetto e per la pavimentazione valgono le stesse condizioni di cui sopra. Tra

OYRODPHQWR WHUPLFR H OD SDUHWH GHYH HVVHUFL XQTLQWHUFDSHGLQH GYDULD FRQ EXRQD DHUD]LRQH 6XOOD VXSHUILFLH
della parete si consiglia di applicare fogli di alluminio.

8. $O0OO0OTLQWHUQR GHOOD SDUHWH GRYH g LQVWDOOOW®ROLGOHMPULQHMLWR QRQ SRVVRQR HVVHUH FROORFDWL ILOL
FRQGXWWXUH GL DFTXD R JDV 6HPSUH DOOYLQWHUQR GL WDOH SDUHWH H QHSSXUH VRSUD GL HVVD QRQ SXz HVVHUYL
presenza di materiali inflammabili o materiali che potrebbero sprigionare sostanze tossiche per effetto del

calore.

9. Tralinserto cam@QR H OR VWUDWR GL FRSHUWXUD g REEOLJDWRULR ULVSHWWDUH OH GLVWDQ]H PLQLPH ULFKLHVWH YHGL
VFKHGD WHFQLFD SHU WXWWD O DOWH]]D GHOOYLQVHUWR FDPLQR H SHU OfLQWHUD ODUJKH]]D LQ PRGR WDOH FKH OfDULD
convezione possa fluire liberamente evitando il surrisbdftdHQWR GHOOYLPSLDQWR GHO FDPLQHWWR

10. Eventuali condotti d'aria devono essere a distanza di alf@am dalle strutture architettoniche in

PDWHULDOL LQILDPPDELOL R DOWULPHQWL g QHFHVVDULR GLPRVWUDUH FKH O DJ[LRQH GHO FDORUH SURYHQLHQWH GDOOH WXEI
non fackLD SUHQGHUH IXRFR DOOH VWUXWWXUH VWHVVH 1HOOH YLFLQDQ]H GHOO LQVHUWR OYDULD GL FRQYH]JLRQH SXz
raggiungere temperature finoa f &

11. Ricordatevi che gli inserti camino irradiano calore anche verso il pavimento. Il pavimento nel locale

GRYH g LQ vaviibed)(® a\istanza di alme80cm dal focolare ed0cmdai lati del focolare) deve

HVVHUH LQ PDWHULDOH QRQ LQILDPPDELOH /ID GLVWDQ]D VL PLVXUD D SDUWLUH GDO ODWR SL* SURVVLPR GHO IRFRODUH ,O
SDYLPHQWR VRWWR LO FDPLQHVddRa@ HYH DYHUH FDSDFLWj GL FDULFR

12. Ricordatevi FKH VH LQWHQGHWH LQVHULUH GHOOH FRUQLFL GHFRUDWLYH LQ OHJQR g QHFHVVDULR FKH TXHVWH VLDQR
SURGRWWH FRQ OHJQR GL TXDOLWj H XPLGLWj PDVVLPD GHO LOQROWUH LQWRUQR DG HVVH GHYH DQFKH IOXLUH DULD GL
convezione raffreddante con uno zjpalibero di almenolcm, o altrimenti le cornicette devono essere

termicamente isolate dal caminetto in modo tale che la loro temperatura di superficie non sfigeri

13. 3HU TXDQWR ULJXDUGD OD FRQGX]LRQH GHOO diddi bonsigio@®@D PHGLDQWH FLUFROD]JLRQH QDWXUDOH GHOOT1

scegliere delle condutture orizzontali di lunghezza massima pari a 4m. Per quanto riguarda invece la

conduzione di aria calda mediante circolazione forzata dell'aria non vi sono limiti di lunghezza delle

condultture.

14. | tubi per le condtiure dell'aria devono essere ben isolati e in materiale resistente alle temperature di

esercizio. Si consiglia di isolarli per la loro intera lunghezza, specie nelle zone di passaggio attraverso la

parete o soffitto oppure intorno a materiali inflammabili

15. *OL VILDWL GHOOYDULD FDOGD QRQ SRVVRQR HVVHUH FROORWD2NL LQ DPELHQWL GRYH YL VLDQR PDWHULDOL LQFOLQL D
modifiche strutturali dovute alla temperatura (per esempio riempimenti in polistirene, alcuni tipi di tappeti




01 +sfiato del camino 11 +DIIOXVVR GYDULD GD DOWUR ORFDEAH HRIEUIXKFLPRROHFRD BRH FRQ TXDQWLWj] PLQRUL GL FRPEXVWL

02+SDUHWH GHOOfTHGLILFLR12- aerazione dell'intercapedine d'isolamengbabffitto 7TXWWL L PDWHULDOL GHYRQR DELWXDUVL DO FDULFR WHUPLFR €
03+tLQWHUFDSHGLQH GYLVRODHRstx\AR caltaIblBcamieraFDPHUD comparsa di screpolature nei mattoni in chamotiandalla vernice e deformazioni dei materiali di costruzione
04 +soffitto della camera ad aria calda 14 xstrato di isolamento termico GHOO LQVHUWR /D IDVH GL LQGXULPHQWR GHOOD YHUQLFH GH
O5xtLQWHUFDSHGLQH G9DUL D5 Ypafete/deaedkhBra ad aria calda WHPSRUDQHR FKH GRSR XQ SRY VFRPSDULUj] GHO WXWWR

06 tstrab di isolamento termico 16 *cornice del caminetto

07 xspazio della camera ad aria calda 17 +protezione della cornice del caminetto SHUWDOWR GXUDQW Hsarig bisgitvarel ihd bloga @dfiazibne del locale ed eventualmente

08tFRQGRWWR IXPL GHOONLBY*BUWRVVMRP GQARULD YHUVR OD FDPH&®IS pledéhAd dr &hith&iliomestici di piccola taglia o uccelli nei locali contaminati dai vapori della

09+tFDPHUD GL IXPRaGmO O TLRFBUWRVVR GIDULD GDOOD JRQD VR\yngcB &Hhht@é{dé‘éfa\/ya@eg%gnggganche di_spegnere il dispositivo di HQHUD]JLROH GHOO
10 #focolare del caminetto chiuso 20 xsuperficie non inflammabile (base) davanti al aCqUar

caminetto
21 +bocchettone ACA

,Q JHQHUDOH LO ULVFDOGDPHQWR H LO UDIITUHGGDPHQWR GHO

/IR VFKHPD GHOOD GLVSRVL]LRQH GHOO lidQ sricheRper ¢l iheertFdarminoQer qFﬁh'ngFEJQ)@P%?VVV@WVM%PHQWH GD FRQVLGHUDUH XQ GLIHWWR
due strati di copertura e per gli inserti camino con scambiatore ad accumulo di calore e acqua calda. RSR LO UDMNUHGGDPHQWR GHOOfTLQGHOWR ¥PBPRERRDVWREUH Y4 QY
DOO DVVHPEODJJLR GHO ULYHVWLPHQWR HVWHUQR GHOOYLQVHU)

5. ODQXDOH GYXVR . .
5.3 Accensione del fuoco e riscaldamento

5.1 Combustibile . . . -
1. Neqll|nsert|camlnoconquqlla:QHOO‘HDOORJJLDPHQWR GHO IRFRODUH FRC(
1HJOL LQVHUWL FDPLQR g SRVVLELOH EUXFLD UM 20101 RaQA&R O H B’?fﬁ“lﬂ%%r‘ﬂ’/ ﬁ?@ﬁc IIHY9%® S pPesens Ulligzgreprodotti accendifuoco tipo diavolina. Una vol
fini del raggiungimento dei parametri nominali della stufa si consiglia di utilizzare legna secca di dametro FHVR LO VFLDU EUXFLDUH ULFRUGDQGRVEI @ U'V‘MH@ HUF
8cm, lunghezz&®0-30cm H XPLGLW | L2QY%HMalarR ttimalemo%s). Eventuali scaglie e pezzetti minuti utilizzare sostanze |nf|ammab|I|I|qU|de per accendere il fuoco (benzina, petrolio ecc.Non appena il fuoco

di legno posswo essere impiegati solo in fase di accensione. Il grado di secchezza consigliato per il legno V|et'1:eR PLQFLD DG DUGHUH EHQH H LO WLUDJJLR g VXIILFLHQWH VL 5
raggiunto immagazzinando la legna per almeno due anni in un ambiente coperto e ventilato. WHPHUH GL IDU WURSSR IXPR , QV Hiudibliel aGézoridx Delarpbiéhza‘\hdningle C
GHOOYLQVHUWR FDPLQR

8WLOL]]IDQGR JOL LQVHUWL FDPLQR deBsBrid rislﬁdtthHa@dIenlﬂd_hbﬁl[D@eGDPleR q QH,

ULSRUWDWD QHOOD VFKHGD WHFQLFD RYYHUR FRPE X\ IrRcgstl G H O GDNIbINsesti $aming, genzg, ariglig SR (OB R P EX M VOLRSH! pUF EVELOLTID VRO
di sovraccarico eccessivo e di lunga durata si rischia di danneggiare il termocamino. bisogna dapprima inserire la Iegna nel focolare, poi I legnetti piccoli e infingi eda carta. Una volta acceso
LO IXRFR ODVFLDU EUXFLDUH ULFRUGDQGRVL GL WS €@Hlivieto DiSHU

utilizzare sostanze inflammabili liquide per accendere il fuoco (benzina, petrolio eccMon appena il fuoco
cRPLQFLD DG DUGHUH EHQH H LO WLUDJJLR g VXIILFLHQWH VL SI
WHPHUH GL IDU WURSSR IXPR ,QVHULUH OD TXDQWLWj] VWDELC

ﬂLIZQVHUWR FDPLQR
/ID FRPEXVWLROH GL TXHVWL PDWHMd.@r@chndDRi@nNaRr@Rutﬂ,@ﬁXLQD OﬂD

URYLOD DOFKH OfLOVHUWR H LO FDPLQR Il consumo diFRPEXVWLELOH q VHPSUH LQGLFDWR QHOOD VFKHGD Wt
mediante gli appositi elementi di comando dellimmissione d'aria o eventualmente limitando il tiraggio ne
FDPLQR VH Y g XQD YDOYROB MPOLQWIALWW DEOLOBRWIE X8/QVLEUBAGWR XC
5.2 Prima messa in funzione dell'inserto G DULD SXz FDXVDUH VXUULVFDOGDPHQWR H GDQQL DOO LQVHUW
YHWUR H OfHYHQWXDOH IXRULXVFLWD GL IXPIR perHénséerirrHeyaHell X L
SUHFHGHQWHPHQWH DOOD SULPD PHVVD LQ IXQ]JLRQH g QHFHdMDItid.R HOLPLQDUH HYHQWXDOL HWLFKHWWH GDO YHWUR HG
eventuali accessori nel cassetto deksmere o nel focolare, compresi ovviamente elendirfissaggio per il
trasporto.l_tappi in plastica presenti sulle giunzioni filettati non_hanno nessuna funzioneSono presenti Avvertimento: Lo sportello del focolare deve essere sempre chiuso, fatta eccezione per la fase di messse
solo_per facilitare il _trasporto. Seguendo la figura nella scheda tecnicaficare che i pannellini per il funzione, ricarica del combustibile ed eliminazione delle ceneri. Dopo l'interruzione dell'uso, pripeteteri
GLUH]JLRQDPHQWR GHO WLUDJJLR L PDWWRQL LQ FKDPRWWH H ODDV¥EBQUVDRWUID @ R HEFHY BIRYILRLRR@WU R @ OPRMV DBL ¥ HD EQ OOLWW\\V H Bl
GXUDQWH LO WUDVSRUWR R LQ IDVH GL LQVWDOOD]JLRQH VL VLDQR VSRVWDWL H QRQ VLDQR SL* QHOOD SRVL]JLRQH FRUUHWWD
ULVFRQWUD XQ GHWHUPLQDWR GLIHWWR GL SRVL]LRQH SURYYHGHUH D FRUUHJJHUOR DOWULPHQWL VDUj PHVVR D UHSHQWDJOL
FRUUHWWR IXQ]JLRQDPHQWR GHOOD VWXID 8QD YROWD LQVWDO GRWRgiudt§ deDddmibustible HG HITHWWXDWR LO FROOHJDPHQWR DO FDF
(eventualmente anche il collegam&tGHOOR VFDPELDWRUH DOOH FRQGXWWXUH GHOOYDFTXD FDOGD H LO VXR ULHPSLPHQWR
FRQ YHWWRUH WHUPLFR SURFHGHUH FRQ OYDFFHQVLRQH H IDU E UAfink Di Buitar® ld QuoviizEtel @2MVgas deiHuuni DeD IBddI® dRiratt@ 1afasb di BdadicR Belld |egridigiaQ W H

Come combustible non utilizzare mai liguidi infiammabili, coke, carbone o rifiuti come: pannelli in
compensato, materiale plastico, sacchetti, legna bagnata oppure solo trucioli di legno seqgatura o pellet!

prima accensione lasciare lo sportello della stufa e il cassettacdabae leggermente apedir€a 1-2mm) per crca5 VHFRQGL SULPD GL DSULUH OR VSRUWHOOR GHO IRFRODUH
HYLWDUH FKH LO PDWHULDOH LVRODQWH QRQ VL DWWDFFKL DOOBL BMR®RFER 3\HIR UG MAUDRYV W@ HPQRW RV B LF ¥ X B/HDID F DWW & HQ G H QN HOUOY
impiegata vernice a prova di calore che alla prima accensione (dopo un temporaneo amerdd)idinisce infine aprire cPSOHWDPHQWH OR VSRUWHOOR 'RSR DYHU DSHUWR O

SHU LQGXULUVL 'XUDQWH OD IDVH GL DPPRUELGLPHQWR DWW HQWHIHLRQE 18R PHQYWHRWR/ QR FKLEHGH GDQ|RIQ D OO B HQVBIH U'IR & R}
YHUQLFLDWD VH YL VL DSSRJJLDQR OH PDQL R DOWUL RJJHWWL deXatalapenha@dtaldhe/ iHfuGeh ardeibeSe(tdrammB EifeHQMNMAR, @pdsididha® Y FegoktBre MEIR L



SRVL]LRQH RULJLQDULD /D TXDQWLWj] GL FRPEXVWLELOH LQVHULWRIiZaY ispeziBnd ddl (D Rre £ohbldalfaBante RédrXdaRerR ¢odiistisnd spéhita fe BrafidaY R S H'
dato inserto camino (vedi scheda tecnica). In caso di surriscaldamento si possdraveetasni permanenti /ID VXSHUILFLH GHO IRFRODUH g VWDWD WUDWWDWD FRO XQTYLP
DOOD VWUXWWXUD GHOOYLQVHUWR sigilla_la_superficie_per_corrosione. Evitate diretto _contatto _con _acqua, prodotti_di_pulizia, material
abrasivi e solventi.
Avvertimento: 3HU HYLWDUH OYHFFHVVLYD IXRULXVFLWD GL JDV QHO @ Rp&ERipoISontd3sen bllit® on b PaAndskeccd & m&hidoFD GHOOD OHJQD
riaggiungere combustibile dopo la sua totale combustione sulla brace ancora ardente.

6.1 Pulizia del vetro
5.5 Impiego nel corso dei periodi di transizione
| fattori importanti per mantenere pulito il vetro sono combustibile adeguato, afflusso sufficiente di aria ¢
Durante i periodi di transizione (ovvero a temperature esterne superiorf &in giornate di pioggia e combustione, buon tiraggio del cdnQ R H LQILQH OD PRGDOLWj] GL XWLOL]]JR H I:
umide, con forti ventilate) si possono verificare problemi con il tiraggio del camino (estrazione dei fumiiguardo consigliamo di applicare solo uno strato di combustibile in modo che la legna sia posizionata r
GDIOOMHUWR FDPLQR 'XUDQWH TXHVWL SHULRGL g RSSRUWXQR IRPRIXMUHRQBDOEDOMDQVHUW S LF DFPRLRFH @ RD ©®QWXBE@RWHE YV LPIRIGR
esigua possibile di combustibile, in modo tale ch® SUHQGR O {L P Pisia\pasRikilel migliwasd 1B LQ FXL LO YHWUR VL VSRUFKL GXUDQWH LO ULVFDOGDPHQWR FRC
combustione e quindi anche il tiraggid damino. LO UHJRODWRUH GHOO DULD LQ TXHVWD PDQLHUD JUDQ SDUWH C
6H LO YHSMDR@DWR H VSRUFR SHU YLD GHO IXPR OR VL SXz S
Consiglio: 'XUDQWH TXHVWL SHULRGL SHU HIIHWWR GHOOH FDUDW VWhhlo Invise béllK een@¢ldel Mgtid)dedeidaRoulizid Qei FerPdel@ Rtufe/dvvisnée zoftKizaddU deteXsyi
LQWDVDPHQWR DWPRVIHULFR D OLYHOOR GHOOD ERFFD GHO F D RiguR Tutta¢id intlipendent@nieRtel aRoigpdsiziéne ReY defeénte d Hdld&rsu@ khera@dRé O iHeddOi di
PRPHQWR GHO O fonftbEdtilgjée/ BiRr@hsiglia pe@antgrima di accendere il fuocodi lasciar prima combustione (particelle di cenere, ecc guesti possono in molti cadanneggiare le guarnizioni delle stufe e/o
ardere completamente un po' di carta, preferibilmente nella parte alta del focolare. Il fumo che ne fuoriesce, ipuetro e/o il colore decorativo del vetro della stufa.
DSSDUHQWHPHQWH WUDVFXUDES$®UWIRY BRPXHD TXHQXU | HOLLHPQ @ Bl USHH O If praiviterey/ RO WRDD/W RRMIBOEKR D UHVSRQVDELOLW] SHU GDQQL G
4XLQGL VL SXz WUDQTXLOODPHQWH DFFHQGHUH OD FDUWD R OD GLDYROLQD SRLFKp RUD q JDUDQWLWR LO JLXVWR SDVVDJJLR G
anche con camino umido.
6.2 3XOL]LD GHOOYLQVHUWR FDPLQR VPRQWDJJLR FKDPRWWH
'XUDQWH TXHVWL SHULRGL q DQ Edihhs&Raamin& 024 gddliy/ Sén@aGéskelo FRPH Q
della cenere). ,Q IDVH GL SXOL]LD q QHFHVVDULR ULPXRYHUH L UHVLGXL ULPD
parti rovinate o non correttamente sistemate del rivestimento in chamotte vanno riparate, preferibilmer
sostituite. La completezza del rivestimento in chamotte va monitorata anche durante la stagione di utilizzo d
5.6 Estrazione della cenere stufa. Gli spazi tra i singoli mattoim chamotte rispondono a criteri di dilatazione termica al fine di impedire la
formazione di cricche nei mattoni; pertanto questi spazi hon possono essere assolutamente colmati per ese
,O FDVVHWWR GHOOD FHQHUH GHYH HVVHUH VYXRWDWR JLj T X Dx@nGriRtegiale idi\ligmpimeh@® Rcorhelsi BrR SR fré Helle Ge @R EaN: b dtibfeHsQliHd). FhatfpRi @ V L
awvicini troppo alla griglia provocando danni a caukd surriscaldamento. Allo stesso tempo la cenere FKDPRWWH FKH SUHVHQWDQR VFUHSRODWXUH QRQ SHUGRQR OD
RVWDFROHUHEEH OYDIIOXVVR GIDULD QHFHVVDULD SHU OD FRPEp)WAILRQHDYMXH FILV$NH®WRDGHR@\DL FHLLODHARH G'lD HWWX IR DUDUMHR GIDXAD@TA-
freddo, preferibilmente durante la fase di preparazione di un‘altra accensione. Per la dutizssetto della traggo + VH SUHVHQWL ,Q TXHVWR PRGR VL DFFHGH SLe IDFLOPHC
cenere o del focolare senza cassetto della ceaesempre a freddox VL SXz EHQLVVLPR XWHOQGQJDQMHXWR FDPLQR HFFHWWR LO YHWUR VL HIIHWWXD VI
DVSLUDSROYHUH LGRQHR SHU OfDVSLUD]JLRQH GL FHQHUH FRQ bsfraviche oppiiteé doR SpakkbleV g'actifdr Q/ Dy AFHR@H/WHHD \8 UWR 8 RQVHWDY XAD ONVALES RO HBILG
EUXFLDWD S Xz Ha/oppukeHsddRdoi@drfgriiliz2ante. La cenere va collocata in contenitori chiusi diJtilizzare solo pezzi di ricambio approvati dal produttore. Smontaggio degli chamotte (vedi Camera chamott
materiale non inflammabile. Le superfici di attrito delle cerniere dello sportello e del meccanismo di chivanr di tanto in tanto
OXEULILFDWH FRQ JUDVVR DO FDUERQLR R DOWUR OXEULILFDQ\
Avvertimento: Prima di svuotare il cassetto della cenere verificare che non vi siano residui di carburantéspettivi arresti, se fuori servizio.
ardenti che potrebbero incendiareantenitore dei rifiuti.

Avvertimento: ,Q DOFXQL WLSL GL LQVHUWL FDPLQR LO FDVVHWWR GH®.Q Pulkzld @HddiHing FROORFDWR LQ XQ FDUWHU VRWWR OD JULJOLD
H QRQ g SRVVLELOH HVWUDUOR ODWHUDOPHQWH ,Q TXHVWRaFDVR LO FDVVHWWR SXzZ HVVHUH HVWUDWWR VROR TXDQGR OD VWXID
e fredda. Per accedere al cassetto della cenere bisogna alzare la griglia. Ciascun utente di stufe a combustibile solido ha I'obbligoodtrollare regolarmente e pulire il camiad

sensi del decreto governativo n. 34/2016 Racc. del 22.1.2016.

Prestare particolare attenzione alla fase di rimozione della cenere caldal

7. ORGDOLWj GL VPDOWLPHQWR GHOOH FRQIH]JLRQH H GHO SURG

6. Pulizia e manutenzione
Ai sensi della legge n. 125/1997 Racc. e normative collegate, si consigfdH XHQWH PRGI
*OL LQVHUWL FDPLQR VRQR XQ S WRnGrR&leWnRieGolnoh XiDedificrjessuh Q FRYEDOWGPHQWR GHOOD FRQIH]JLRQH H GHO SURGRWWR GLVPHVVR
danno rilevanteStufa a legna e canna fumaria gas percorsi devono essere regolarmente e accuratamente

controllati e puliti prima e dopo la stagione di riscaldamento. Confezione: _ _ . o
a) le parti in legno della confezione vanno bruciate come combustibile per il riscaldamento



b) la confezione in plastica va gt in un contenitore per la raccolta differenziata
c) le viti e i supporti vanno consegnati al deposito rottami
G LOVDFFKHWWR FRQ VHSDUDWRUH GHOOYXPLGLW)] GHOOYDULD YD JHWWDWR QHO ULVSHWWR GHOOD UDFFROWD GLIIHUHQ]LDW

SURGRWWR GLVPIizZabhiR: QRQ SLe XW
a) smontare il vetro e gettarlo in un contenitore per la raccolta differenziata
b) le guarnizioni e i pannelli in chamotte vanno gettati tra i rifiuti solidi urbani
c) le parti metalliche vanno consegnate al deposito rottami

8. Lagaranzia

3ULPD GHOOD PHVVD LQ IXQ]JLRQH GHO FDPLQHWWR g LPSRUWDQWH OHJJHUH DWWHQWDPHQWH LO IRJOLR GL JDUDQ]JLD H GHOO|
istruzione. Trovate tutte le istruzioni in modo da soddisfare un eventuale richiesta di garanzia.
I MXWLOL]]R QRQ FRUUH W¥fdtaki®le @drafzie QeVptakttdQ D O D
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L QIRUPDbPQt OLVW YEURENX GOH QD t]HQt (8 ,QIRUPDb@&URBMIG D QD HUPGIHOQIB®

1i]JHY QHER RFKUDQQi ]QiPND GRGDY DW H ®émotop spol. 5. o. MHQR GRGiIYDWH D DOHER MHKR RFKUD Q CRohQtop $pbl. 5. 0.
,GHQWLILND PRIGHDP» SRX&tYDQi GR G DM&VRA GGLP50.51.40.21 IGHQWLILNDPpQE NyG PRGHOX GRGIYDWeatR/L 3G L 50.51.40.21

7 tGD HQHUJHWLFNp ~pLQQRVWL PRGHOX A+ TULHGD HQHUJHWLFNHM ~pLQQRVWL PRGHOX A+

3 tPé WHSHOQé&:YENRQ N: 6,5 3ULDP\ WHSH@®QE YENRQ 6,5

1HS tPé WHSHOQé& Y&NRQ N: 0 1IHSULDP\ WHSHK®@PRE YENRQ 0
,QGH[ HQHUJHWLFNp ~pLQQRVWL ((, 110 IQGH[ HQHUJHWLERHM ~pLQQRVWL 110
(QHUJHWLFNX~-MPBIQRYWW %)R YéNRQ X 82,0 USLWRpPQi HQHUJHWLFNi ~pLQQRV" SU®PHQRYLWRPS8%NHSHOQ
(QHUJHWLFNX~-PLQQROWtK®)DWtaHQt Pass 8ALWRPTHUJIHWLFNi ~pLQQRV" SULYLQLPIiOQRP ]D"Pdss Qt
=YOiaWQt RSDW HQt S L PRQWiaL ~GUAE YL] 1iYRG Opatrenia SUL PRQWijL ~GU&EH pozrite 1iYR G
OGDMH Y LQIRWHKDPRNIGOQtKR WRSLGODVRPWRESW XEHBGHRX WY E&éWw ,QIRUPIFLH XYHGROQPRDNQRP OLVWH YBURENX SUh ®@RNiOQ

REVDAaHQ\ Y EURAX H N YEURENX QHER MY@PREERNNNXPHQWDFL SRVN\WRY XYIiGIDMMRRWR SRXIVED [E\" XYHGRQpWMURENX DIOFEFK Y
GRNXPHQWRFK SYESRENREFK N

ROMOTOP spol.sr.o. Y\GIiQR GQH Revize 11/17 ROMOTORP spol. sr.o., Y\G D Q p01G112017 Revizia 11/17



DUWD SURGXNWX UERPEIBAIS&E]|HQLD

Nazwa dostawcy lub znak towarowy: Romotop spol. g. o.
| dentyfikator modelu dostawcy: Heat R/L 3G L 50.51.40.21
KODVD HIHNW\ZQR FL HQHUJHW\F]QHM PRGHOX A+
BHISR UHGQLD PRF FLIKVHPOQD SURGXNWX 6,5
PR Urth@oc cieplna produktu (kW): 0
WVSYA4F]\QQLN HIHNW\ZQEEFL HQHUJHW\F]QHM 110

SSUDZQR U X*\WNRZD SU]\ QRPLQD@QHM PRF\ FLHS@ZOHM RUD]

SSUDZQR U X*\WNRZD SU]\ PLQ#®)DOQ\P REFL *HQLXPass

URGNL VSHFMDOQH SRGF]DV LQVWDODFM L PartHits#ZukyfeX

,QIRUPDFMH Z NDUFLH SURGXNWX PLHMVFRZHJR RJU]JHZDF]D SRPLHV]F]H PXV] E\U0 SRGDZDQH

Z SRQL*V]HM NROHMQR FL RUD] ]DZDUWH Z EURV]XU]H GRW\F] FHM SURGXNWX OXE Z LQQ\FK
PDWHULDADFK GRVWIDJUWKEINQ\FK ZUD] ]

ROMOTOP spol. sr.o0., wydano chia 01.11.2017 r. Aktualizacja 11/17



Product sheet under RequlationEU 2015/1186

Supplier's name or trademark: Romotop spol. g. o.

Supplier's model identifier: Heat R/L 3G L 50.51.40.21

SURGXNWGDWHOEODWWU20PI/%860HURUGQ X Q.

Name oder Warenzeicherdes Lieferanten Romotop GmbH

Modellkennung des Lieferanten

Heat R/L 3G L 50.51.40.21

The energy efficiency class of the model: A+
The direct heat output in (KW): 6,5
The indirect heatoutput in (KW): 0
The energy efficiency index EEI: 110
The useful energy efficiency at nominal heat output (%): 82,0
The useful energy efficiency at minimum load (%): Pass
Special requirements (instalation, maintanance): See instructions

The information in the product sheet of the local space heater shall be provided in the

following order and shall be included in the product brochure or other literature provided
with the product.

ROMOTOP spol. sr.0., issua on 1 November 2017 Revised Nov2017

Energieeffizienzklasse des Modelis A+
DLUHNWH IUPHK®@HLVWXQJ 6,5
IQGLUHNWH [ IUKWOHLVWXQJ 0
EnergieeffizienzindexEEI: 110
(QHUJLHHIIL]LHQ] Hdibtung@Q QZIUPH 82,0
Energieeffizienz bei Mindestlast(%): Pass
Besonderen Vorkehrungen(bei der Installation oder Wartung): siehe Anleitung

'LH $QJDEHQ DXI GHP 3BURGXNWGDWHQEODWW GHV (LQJHOU
5HLKHQIROJH DXIIXI&KUWHHQURGENW)EURVFKeUH RGHU DQGHL
bereitgestellte Unterlagen aufzunehmen.

ROMOTOP GmbH, herausgegben am 01.11.2017 Revision 11/17



JLEFKH SURGXLW VHOREUMINAIEOHPHQWDWLRQ

Le nom du fournisseur ou la marque commerciate Romotop S.A.R.L.

LD UplpUHQFH GX PRGQOH GRQQpH SDHeadRIL B&X BADLYO/H X U

LD FODVVH G HIILFDFLWp pQHUJpWLTXH GX PRGqOHA+

L a puissance thermique directe en(kW): 6,5
La puissance thermique indirecte effkW): 0
L LQGLFH G HIILFDEEWpP pQHUJpWLTXH 110

LH UHQGHPHQW XWLOH j OD SXLV#®OQFH WKHUPLTXB2ZQRPLQDOH HW

LH UHQGHPHQW XWLOH j OD SXLWDQFH WKHUPLTXPasBLQLPDOH

Scheda prodotto secondo normativaEU 2015/1186

Nome oppure oppure marchio del fornitore Romotop spol. g. o.
Codice prodotto del fornitore: Heat R/L 3G L 50.51.40.21
classe di efficienza energetica tienodello: A+
potenza termica diretta in (kW): 6,5
potenza termica indiretta in (KW): 0
indice di efficienza prodottoEEI: 110
efficienza del combustibile con potenza termica nominal@o): 82,0
efficienza del combustibile con carico minimd%): Pass

MesuUHV VSpFLILTXHVY ORUV GH O DVVHPEODUZHIingBuUttian® PDLQWHQDQFH precauzioni speciail GXUDQWH OLQVWDOOD)LRQH Reddidtradix@meWHQ]L

/IHV LQIRUPDWLRQV GH OD ILFKH GH SURGXLW GX GLVSRVLWLI GH FKD/H LQGLFD]JLRQL VXOOD VFKHGD SURGRWWR GHOOYfYLPSLDOQ
GDQV O RUGUBSIWELHX\p IEUXUHQW GDQV OD EURRKtEUWH UHODWLYH D Xdaindicare nella seguente successione e da inserire nel depliant o qualsiasi altr@alogo in

autre document fourni aveccelui-ci.

ROMOTOP S.AR.L., SXEOLp OH 5pYLVURQ

riferimento al prodotto.

ROMOTOP spol. sr.o., rilasciato il 01.11.2017 Revisione 1L/17



CZ

3URKOidHQt R YGCRGWORMNVHHARt (8
ytVCPR_HR3LE_21 / CPR_HL3LE_21

-HGLQHpPpQE LGHQWLILNDpQt NyG W\SX YEURENX
HEAT_R_3G_L_50.51.40.21 / HEAT_L_3G_L_50.51.40.21

7\S VpULH QHER VpULRYp ptVOR QHER MDMNE&EMROLL MIND& IS WYWDNY M E R 8F X
YEURENS

.UERWIOR&ND G HYR W\SRYpleRpQOpHNQpHOWR S HUXARYD® D BUIRY R}
N U E R Y& R &HH dNe tabulky 1 EN 13229/A2.

'DOa&t ~GDMH X)YINBBREWOX]H D YEUREQtP &WtWNX YEUREFH

=DPEEOHRPLSR QHER ]DPEEAOHQI SRXaLWt VWDYHEQtKR YEURENX Y VRX
KDUPRQL]JRYDQRX WHFKQLFNRX VSHFLILNDFt

6SRW HEYPWIBRQt SUREWRQEFK EXGRYIiFK
-PpQR ILUPD QHER UHJLVWURYDQi REFKRGQt J]QiPND D NRQWDNWQt D
Romotop spol. sr. o.

.RPHQVNpPKR 6 XFKG RyH ONDIGUHGXEX LN D

, ¥ 47678186, telefon: +420 556 770 999, fax: +420 517 075 894, E-mail:[info@romotop.cz

5 6\WWpP SRVX]RYiQt D RY RYiQt VWIORVWLY ¥OPENSQRVWt VWDYHEQ't

S tORKD 9 ERG 1D t]JHQt (YURSVNpKR SDUODPHQWX D 5DG\ (8 p
6 1D YEUREN\ VH YJWDKXMH KDUPRQL]JRYDQi QRUPD
EN 13229:2001 /A2:2004/AC:2007, SRVRX]HQt SRGOHSVRMHIPX 6WURMtUHQVNEé JNXEHE
s.p. +XGFRYD E %UQR R]QiIPHQé VXEMHNXNWpPHQtDWYSXDYEB R R MNXR KX
JINODG ]NR XapB0-Y825bXT-2 ze dne 02.01.2017.
7 '"HNODURYDQpPp YODVWGRWRKDIXHDGISQDWt SUR YAHFKQERGBUREN\ XYHGI

8. Vlasthnos WL YEURENX SURGXNWX XYHGHQpKR YsE&®BostmD MVRX YH VKRG
XYHGHQéPL Y. ERG

d}&} % E}Z0 “v_ } Ao *&v}sE Z+ AC A v AEZE v_ } %}A" v}+§ AEGE

=SUDFRYiIQR |]D YEUREFH D MHKR MPpQHP
DPEX Kv Z i ap IVPX so Ju E <& i_ |
Technik WE} uls}AE JviA v_u v i E

V Suchdole nad Odrou, 01.02.2018



SK

9\KOiVHQLH R YODVWQRVWLDFK SRG D 1DULDG|

ytVCPR_HR3LE_21 / CPR_HL3LE_21

-HGLQH®BOWLILNDpQEé NyG W\SX YEURENX
HEAT_R_3G_L_50.51.40.21 / HEAT_L_3G_L_50.51.40.21

7\S VpULD DOHER VpULRYp ptVOR DOHER DNé&NR YHN LQé& SUYRN XPRA
VWDYHEQéFK YEURENRY

.UERYi YORBN®UHYR W\SRYBSRIQUDWDEXHWpPHQpPp HUXERK¥DQ~ SUHYIG]INX
]JDWULHGHQLH NUERYé&FK YORALHN /B2.SRG D WDEX N\ (1

DO&4LH ~-GDMH XiWHRGHREMO XKX D YEUREQRP aWtWNX YEUREFX

=DPéa DQp SRXaLWLH DOHER |]DPéad DQp SRXAaLWLD VWDYHEQpPKR Yé&UR
harmonizovanou WHFKQLFNRX &SHFLILNIFLRX

6SRWUHELp SUH Y\ NXURYDQLH SULHVWRURY Y RE\WQéFK EXGRYIiFK
OHQR ILUPD DOHER UHJLVWURYDQi REFKRGQi ]QiPND D NRQWDNWRQi D
Romotop spol. sr. o.

.RPHQVNpPKR 6 XFKGRO QDG 2GURX yHVNi UHSXEOLND

,y2 WHOHIYQ 999, fax: +420 517 075 894, E-mail:linfo@romotop.cz

6\WWpP SRVXG]RYDQLD D RYHURYDQLD VWiORVWL YODVWQRVWt VWDY

SUtORKD 9 ERG 1DULDGHQLD (XUySMNHBHKR SDUQRRBHRWX D 5DG\

1D YBUREN\ VD Y]"DKXMH KDUPRQL]JRYDQi QRUPD
EN 13229 $ $& SRV~GHQLH SRG D VI\VWpPX Y\NRQDO 6WURMtL
VS +XGFRYD E %UQR R]QiPHQ& VXEMWNWQLH BV WYS\G Y@ USRERWXI
QD ]iNODGH VN p3013285F2 |R G 0R.01.2017.

'HNODURYDQp YODVWQRWOL VHYH GSHOPWMR SUH Y&HW Ndode@UREN\ XYHGH

90DVWQRVWL YEURENX SURGXNWX XYHGHQpPKR Y ERGHGHD@éPU~ Y ]KR
v bode 7.

d}3} ACZo » v] } Ao «3v}e38] Z+ AC A v AEZE v- 1} %}A v}e> AEE’

6SUDFRYDQp ]D YEUREFX D MHKR PHQH
DPEX Kv Z i ap IVPX so Ju € <E i_ |
Technik WE} puIS}AE JviA VE u v i G

V Suchdole nad Odrou, 01.02.2018



PL

'HNODUDFMD ZaD FLZR FL X*\WNRZ\FK ]JJRGQD ] |
UE 305/2011

Nr CPR_HR3LE_21 / CPR_HL3LE_21

1. Niepowtarzalny kod identyfikacyjny wyrobu:
HEAT_R_3G_L_50.51.40.21 / HEAT_L_3G_L_50.51.40.21

2. Typ, partia. OXE QXPHU VHULL HZHQWXDOQLH MDNLNROZLHN LQQ\ HOHPHQ
Z\UREyZ EXGRZODQ\FK

:NADG NRPL@N®&WNO oznaczenie typu wg Tab. 1 przeznaczony do pracy w trybie
przerywanym - klasyfikacia ZNaDGyZ NRPL@ENRZRFXQLH ] WDEH @2, (1

,QQH GDQH SRGDQH Z ,QVWUXNFML REVAXJL L WDEOLF]FH J]QDPLRQRZHNMN

3. Planowane zastosowanie lub planowane wykorzystania wyrobu budowlanego zgodnie
zZ24D FLZ ]KDUPRQL]RZIN®@FWISHAFNIAHKQLF]Q

8U] GJHQLH GR RJU]JHZDQLD SRPLHV]F]H Z EXG\QNDFK PLHV]NDOQ\FK

4. Nazwa, firma lub zarejestrowana marka oraz adres kontaktowy producenta:

Romotop spol. sr. o.

.RPHQVNpPKR dol X ®dfou, Republika Czeska
REGON: 47678186, telefon: +420 556 770 999, fax: +420 517 075 894, E-mail:[info@romotop.c1

6\VWHP RFHQ\ L ZHU\NILNDFML VWD&aR FL Z4D FLZR FL X*\WNRZ\FK Z\UR

]Da FIQLN 9 SXQNW 5R]SRU] G]H GKidgo 3 Reldy(DHy it QOB/201(L¢ diikaS H M
09.03.2011r.)
6. Wyroby REM Wrérri¥ zharmonizowan

EN 13229:2001 /A2:2004/AC:2007 RFHQ\ ZHGA&XJ V\WWHPX GRNRQDa ,QVW\WXW %
Maszynowego 6 WURMtUHQVNé ]No¢pa HEdQdva-A2486BbY 621 00 Brno, subiekt NB NWyU\

Z\GDa SURWRNy& SU]JH]QDF]JHQLH W\SX Z\UREX @@GBD-1¥B5cIV2WDdniaH EDGDQL
02.01.2017r.

4D FLZR FL SUIJHGVWDZLRQH Z GHNODUDFML RGQRV] VL GR ZV]\VWNLFK
w punkcie 2:

:aDFLZR FL Z\UREX SURGXNWX RNUH ORQHJR ZZEZPQNFZIRHFLDPL ]JJRGQH ]
deklarowanymi w punkcie 7.

Elv] iel lo @ i As ' JA}' ] nics1}AC Z AC A v i85 v ACs Iv } %}A
%% E} u vs }IE ‘o}v P} A %opvl ] 8X

Przetwarzane przez iw imieniu producenta :
DPEX Kv Z i ap IVPX so Ju_E <& i_
Technik Manager ds. produkcji i innowacji

"W Z }lo v ELG2.2018.



EN

Declaration about qualities according to the Regulation (EU) 305/2011

No. CPR_HR3LE_21 / CPR_HL3LE_21

1. Unique identifying code of the product type:
HEAT_R_3G_L_50.51.40.21 /HEAT_L_3G_L_50.51.40.21

2. Type, series or serial number or any other element enabling the identification of construction
products:

Wood-fireplace inserts type symbol according to the table 1  designed for intermittent service +
designation of the fireplace insert 1b. according to the table 1 EN 13229/A2.

Other data are shown in the service instructions and in the production label of the producer.

3. Intended use of the construction product in accordance with the appropriate harmonised
technical specification

Room heater for residential buildings.
4. Name, company or registered trademark and contact address of the producer:
Romotop Ltd

.RPHQVNpPKR 6 XFKGRO QzBdB R2@DIR X 7KH

ID: 47678186, telephone: +420 556 770 999, fax: +420 517 075 894, E-mail:[info@romotop.cz

5. Assessment and checking system of stability of construction products qualities:

3 (supplement V, point 1.4 European Parliament and Council Regulation (EU) No. 305/2011 from 9. 3.
2011)

6. There is a harmonised standard refered to the products:

EN 13229:2001 /A2:2004/AC:2007, assessment according to the system 3, performed by Machine test
institute, s.p., Hudcova 424/56b, 621 00 Brno, reported subject 1015 and issued the report (definition
of the product type based on the type examination) No. 30-13255-T-2 from 02.01.2017.

7. Declared qualities stated in the declaration is valid for all products mentioned in th e point 2 :

8. Qualities of the product mentioned in the points 1 and 2 correspond to the qualities
mentioned in point 7

This declaration about qualities is issued on exclusive responsibility of the producer stated in point 4.

Processed by and on behalf of the manufacturer
DPEX Kv Z i ap IVPX so Ju E <E i_
Technician Product and innovative manager

In Suchdol nad Odrou, 01.02.2018



DE

(LIJHQVFKDIWHQHUNOIUXQJ JHPI% GHU 9HURUGQ

Nr. CPR_HR3LE_21 / CPR_HL3LE_21

1. Einzigartiger Erkennungskode des Erzeugnistyps:
HEAT_R_3G_L 50.51.40.21 /HEAT_L 3G_L 50.51.40.21

2. Typ, Serie oder Seriennummer oder beliebiges anderes Element, das die Identifikation der
%DXSURGXNWH HUP|JOLFKW

Holz- Kamineinsatz, Typenbezeichnung nach Tab. 1 zum Aussetzbetrieb bestimmt = Einteilung der
Ka P LQHL QA é¢iTabelle 1 EN 13229/A2.

Weitere Angaben sind in der Bedienungsanleitung und auf dem Typenschild des Herstellers bezeichnet.

3. Geplante Verwendung oder Verwendungen des Bauproduktes im Einklang mit entsprechender
harmonisierter techni scher Spezifikation

5DXPKHL]JHU l.U :RKQJHEIX
4. Name, Firma oder re gistrierte Handelsmarke und Korrespondenzadresse des Herstellers:
Romotop GmbH

.RPHQVNpPKR 6 XFKGRO QDG 2GURX 7VFKHFKLVFKH 5HSXEOLN

Id. Nr.: 47678186, Telefon: +420 556 770 999, Fax: +420 517 075 894, E-mail:|linfo@romotop.cz

4XDOLIL]JLHUXQJVVA\VWHP XQG %HVWIQGLIJNHLWVSU*IXQJ GHU (LIJHQVFKDI!

$QODJH 9 3XQNW 9HURUGQXQJ GHV (XURSILVFKHQ 3DUODPHQWV XQG (
305/2011 vom 9. 3. 2011

6. Auf Erzeugnisse bezieht s ich die harmonisierte Norm:

EN 13229:2001 /A2:2004/AC:2007 % HXUWHLOXQJ QDFK GHP 6\VWHP GXUFKJHI*KUW YF
ODVFKLQHQSU*IXQJVDQVWDOW V S +XGFRYD E %UQR DQJHJHEH
Protokoll (Erzeugnistypbestimmung aufgrund d HV 3 U | X Q N.VB8098255-T-2 vom 02.01.2017.

'"HNODULHUWH (LJHQVFKDIWHQ LQ GHU (UNOIUXQJ, deQmd AUNMKKZIW JLOW I<U DC
genannt sind:

8. Erzeugniseigenschaften (Produkteigenschaften), die in Punkten 1 und 2 genannt sind, sin dim
Einklang mit den Eigenschaften, die im Punkt 7 genannt sind.

'LHVH (LJHQVFKDIWHQHUNOIUXQJ ZLUG DXI HI[INOXVLYH 9HUDQWZRUWXQJ Gt
abgegeben.

Verarbeitet durch und im Auftrag des Herstellers
DPEX Kv Z i ap IVPX so Ju_ & <& i_
Techniker Produkt und Entwicklungsmanager

In Suchdol nad Odro®1.02.2018
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'PFODUGBWNVRSHUIRUPDQFHYV FRQIRUPOHEHQW DX 5j
305/2011
1 fCPR_HR3LE_21 / CPR_HL3LE_21

&RGH GILGHQWLILFDWLRQ GX SURGXLW W\SH
HEAT_R_3G_L_50.51.40.21 / HEAT L_3G_L_50.51.4 0.21

7\SH VpULH QXPpUR GH VpULH RX WRXW DXWUH pOpPHQW SHUPHWWDQW
construction :

,QVHUW GH FKHPLQpH XBERXVDGHWOQMWHUPLWWHQW TGX1IWWIDUQGLE Xp GO
dans le tableau 1 EN 13229/A2.

AXWUHYV LQIRUPDWLRQV PHQWLRQQpHY GDQV OD QRWLFH GI{XWLOLVDWLRQ

8WLOLVDWLRQ V SUpYXH V GX SURGXLW FRQIRUPpPHQW j OD VSpFLILFD
applicable

Chauffagede SLgFH SRXU EKWLPHQWY UpVLGHQWLHOV

4 1RP HQWUHSULVH RX PDUTXH FRPPHUFLDOdd fébpca®VpH HW FRRUGRQQpPHV
Romotop spol. sr. 0. (s.a.r.l.)
.RPHQVNpPKR 6XFKGRO QDG 2GURX 5pSXEOLTXH WFKgTXH

QXPpUR GILGHQWLILFDWLRQ ,y 6,5(7 WpOpSKRQH I
courriel ;linfo@romotop.cz|

6\VWgPH GfpYDOXDWLRQ HW GH FHUWLILFDWLRQ GH wbDelLDELOLWpP GHV F
construction :

DQQH[H 9 SRLQW GX 5pJOHPHQW GX 3DUOHPHQW HXURSpPHQ HW GX &R
/D QRUPH KDUPRQLVpPH VXLYDQWH VIDSSOLTXH DX SURGXLW
(1 $ $& PYDOXDWLRQ VHORQ OM OWWHPMWUH BQHMVIDL PpFD
+XGFRYD E %UQR RUJDQLVPH QRWLILp /H &HQWUH D pPLV OH
W\SH GH SURGXLW G 1D S UQ.80X.G235\\2 il joBrid2\0.8017.

/HV FDUDFWpPULVWLTXHWVYFADVSpFDIRPYBWIGRDQ VRQW YDODEOHV SRXU WRX
PHQWLRQQpPV DX SRLQW

/HVY FDUDFWpPULVWLTXHYVY GX SURGXLW SUpFLVpHVY GDQV OHV SRLQWYV HW
FDUDFWpPULVWLTXHY PHQWLRQQpPpHY DX SRLQW

&HWWH GpFODUDWLRQ GHV B RIRWY DDQWVH X OHY WHMEBBODELOLWp GX IDEULF!
au point 4.

7UDLWp SDU HW SRXU OH IDEULFDQW
DPEX Kv Z i ap IVPX so Ju E <& i_
Technicien Directeur produits et innovation

) D L \Wughdole nad Odrou, le 01.02.2018
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Dichiarazione sulle caratteristiche secondo il Regolamento (UE)
305/2011

Num. CPR_HR3LE_21 / CPR_HL3LE_21

1. Codice identificativo univoco del tipo di prodotto:
HEAT_R_3G_L_50.51.40.21 /HEAT_L_3G_L_50.51.40.21

2. Tipo, serie 0 numero di serie o qualsiasi elemento che permetta di identificare il prodotto:

Stufe a camino a legna di tipo identificato secondo la Tab. 1 destinata all fiso interrotto =+
classificazione delle stufe a camino 1b secondo la tabella 1 EN 13229/A2.

8OWHULRUL GDWL ULSRUWDWL QHOOH LVWUX]LRQL SHU OYfXVR H VX001
3.Usoprevisto R XVL SUHYLVWL GHOOTHOHPHQWR LQ FRQIRUPLWj DOOH VSH
Riscaldatore della stanza per edifici residenziali.

4. 1RPH VRFLHWj R PDUFKLR UHJLVWUDWR H LQGLUL]J]JR GHO SURGXWWR

Romotop S.r.l.

.RPHQVNpPKR 6XFKGRO QDG 2GURX 5HSXEEOLFD &HFD

C.F.: 47678186 Telefono: +420 556 770 999, fax: +420 517 075 894, E-mail:|info@romotop.cz

5. 6LVWHPD GL YDOXWD]LRQH H YHULILFD GHOOD VWDELOLWj GHOOH SUF

3 (allegato V, punto 1.4 del Regolamento del Parlamento Europeo e del Consiglio (UE) num.
305/2011 del giorno 9/ 3/2011)

6. Per i prodotti si applica la norma armonizzata:

EN 13229 $ $& YDOXWD]LRQH VHFRQGR LO VLVWHPD HITHWW)
INXEaHEQt ~VWDY V S +XGFRYD tB dichiarato U & redé&zibadida

rispettivo verbale (definizione del tipo di prodotto sulla base delle prove di tipo) num. 30-13255-T-2 del

giorno 02.01.2017.

7. Caratteristiche dichiarate riportate nella dichiarazione che valgono per tutti i prodott [
riportati al punto 2:

8. /H SURSULHWj GHO SURGRWWR ULSRUWDWH DO SXQWR H VRQR FRQ
al punto 7.

4XHVWD GLFKLDUD]LRQH VXOOH FDUDWWHULVWLFKH YLHQH ULODVFLDW
riportato al punto 4.

Elaborato da e per conto del produttore
DPEX Kv Z i ap IVPX so Ju_ & <& i_
Ingegnere Product and Innovation Manager

Suchdol nad Odrou, 01.02.2018



Tab.1:CzZ
SK

o

B3R IZ

L: Podstawowe dane techniczne

: Grundlegende technische Daten des
,QIRUPDWLRQV WHFKQLTXHYVY pOpPHQWDLUHV VX
Dati tecnici di base delle stufe a camino

=iNODGQt WHFK QNUFENDPYEGRMWHORA&HN
=iNODGQp WHFKQLFNp Y®ORMHHNWUERY éFK
ZNaDGyZ NRPLQNRZ\FK
: Basic technical data of a fireplace inserts,
.DPLQHLQVIW]H

W Zo Av_ E}Iu"EC ~uu-

W "%}57 %o

‘w iu viasgd «OM I;xVZ;/Y&C}E; W WE}A
A<W Zo Av Eliu EC ~uu-s (kW) SK: Spotreba paliva | (mm) tah (Pa)
} ¢ (kg/h)
_ . W>W piC ] %
PL: wymiary podstawowe (mm) AW u vIA]EE (kg/h) SK: Priemer | SK:
kW) dymovodu | WE A 11}
EN: Princi ) ) EN: Fuel consumption | (mm) > Z ~W
: Principal dimensions (mm)
(kg/h)
DE:
DE: Hauptabmessungen (mm) Brennstoffverbrauch
PL: moc (kg/h) Vr\;:m\/,deE W>W ] P
znamionowa gymowego eksploatacyjny|
(kw) — 1 om) (Pa)
FR: Dimensions principales (mm) FR: Consommation de
Typ ' prineip combustible (kg/h)
Type
Tipo IT: Dimensioni principali (mm) IT: Consumo di i
: princip EN: Nominal output| combustibile (g/h) E_N: Flue pipd .
(kW) iameter EN: Draft (Pa)
“W AE“l | *W *_71 |CZ: hloubka ‘W Z A} (mm)
A<W AE“l| A<W “_EIl "<W Zp | DE: Nominalleistund SK: drevo DE:
(kW) Rauchroh# W &, ¢E
) N durchmesser] druck (Pa)
W>W ACe| W>W i G W>WHR}" PL: drewno (mm)
EN:height EN:width EN:depth . EN: wood &ZW ] u
FR: Puissance -
) du carneau | FR: Tirage (P3|
- - nominale (kW)
W Z,Z |DE:breite DE:tiefe DE: Holz (mm)
FR:Hauteur FR:largeur FR:profondeur IT: Potenza FR: Bois IT:Diamgtro IT-Tiro di
nominale (kW) del camino esercizio (Pa)
IT:altezza IT:larghezza |IT: % E}(}v ] IT:Legno (mm)
HEAT_R/L_3G_
L 5051.40.21 1357 727 627 6,5 1,96 150-180 10
CZ: 'HNODURYDQp YODVWQRYVRWKOXAHBTHIXPDWt SUR YAHFKQEREGUREN\ XYHGHQp
SK: ' HNODURYDQp YODVWQRVMMQAQAIXNRGHQPWIRD SUH YaHWNJod¢UREN\ XYHGHQpP Y
PL: :4aD FLZR FL SUIHGVWDZLRQH Z GHNODUDFML RGQRYJVMIHGRODVRQWNKLEK Z
punkcie 2

EN: Declared qualities stated in the declaration
DE: Deklar LHUWH (LJHQVFKDIWHQ LQ GHUJLOMOIUX QOO JHIHMXIWLVVH GLH LP 3X(

genannt sind
ER

PHQWLRQQpPV DX SRLQW

IT: Caratteristiche dichiarate riportate nella dichiarazione che valgono per tutti i prodotti riportati al

punto 2

is valid for all products mentioned in the point 2

/HV FDUDFWpPULVWLTXHV LFL VSpFLILpHY GDQV OD GpFOMYDWLRQ VRQW YI



1(]1

CZ:, GEu}Vv]i}A v & Zv] |l <%
S 110 ]

SK:, Gulv]i}A v & Zv] |l “%
PL:Zharmonizowana specyfikacjathniczna
EN:Harmonised technical specifikation
DE:Harmonisierte technische Spezifikation

Z. 369/2016 Sh.

EN 13229:2001/A2:2004/AC:2007
BImSchV Stufe 1

BImSchV Stufe 2

15a B-VG
FR:"% ](]1 S]}v § Zv]<p Z Eulv]e DIN+
IT: Specifica tecnica armonizzata
CZslo v_ Z & I8 E]-s]I Viz. bod 2
SKie lo v Z & IS E&]J-s]I Pozrite bod 2

PL:Charakterystyka podstawowa

Patrz punkt 2

EN:Basic rating See point 2
DE:Grundkennlinie Siehe Punkt 2

FR: E S E]J*S]<p o u vs JE Cf.point 2

IT: Caratteristica di base Vedi punto 2

CZ:W}I Ev_ i‘%o v}es Vyhovuje
SKIW}I] GEv %0 Vv}e> Pass
PL: 1%] | weSA} %} E}A

EN: Fire safety
DE:Feuersicherheit

FR:A HE]S ]Jv v ]

IT: Sicurezza antincendio

CZ:sl o v}e$§} Z}Zo AE Z u 8 E] o% D]v]u ov_ Al omme+3]U A
e v I} Vv I} Vv_ % E}elo ovOelstrapu 400/400/800/800/2000

SK:si ] o vle>} Z}Eq AE Z u § ] o}A D]vlu ov Al ] omjpe3]U A
e vI}VvB}vVv %CE <lo vl .@&v@d stropu 400/400/800/800/1000
PLLK o Ps}' } u s E] s*A % ovC Z D]v]u ov } o Ps}* U A uu
Tylna/ Bocznd O «3E}vC «lls Cl}b MAZkufitu 400/400/800/800/1000

EN:Distance from flammable materials Minimal distance, in mm

Back/ Side/Side glaed wall/Front/ FFom the ceiling 400/400/800/800/1000

DE: Abstand von Brennstoffen D]v 8 <3 v U ]v uu
,Jvd EA v | ~ 18 v@eitenglaswandFrontwand Von der Decke | 400/400/800/800/1000

FR: o}]Pv uvS +us§ &E] pA Jv(o uu o = Distance minimale, en mm
EEILE [E ©6€B 0 % (E}]FRontAle®pldfond 400/400/800/800/1000

IT: Distanza da materialinfiammabili Distanza minima in mm

Posteriore/ laterali/ VVetrata laterale/Anteriore/ Dal soffitto 400/400/800/800/1000

W Z | v }Z x Al

SK:iZz 1] v }Z x

PL:Z |i v }P] w

EN:Reaction to fire

DE:Brandverhalten

FR:e comportement du feu

IT: comportamento al fuoco

CZ:Z1111} AC% vus_ Z}Z__Z} % o]A Vyhovuje
SK'Riziko vypadnutia horiaceho paliva Pass

PL:« PE} v] 1Al T v 1T AC% Vv]']u % o P} <]
EN:Risk of falling out of burning fuel

DE Ausfallrisiko des brennenden Brennstoffes

FR:Z]ecp E S}tu . us] &+« E,0 VS -

IT:Rischio di caduta di combustibile ardente

CZEmise spalif K A +% o]v 2Z1%J] K

AW ule] (%o A %0 0]VvOZ1IHE ]

PL:Emisja spalifCO w gazach spalinowych przy ©13%

EN: Emissions of gases of combusti@oOin the flue gasest O, =13%
DE: Abgasemissiof€O in den Abgasen bek©13%)

FR:Z ] u- u pesS]ltvy Ku]Jeve 0 ¢ (E ] u-
02=13%

hu |

IT:Emissioni~ K v ] P « lu pnE2983%po[ K

CO [0.074 %]
CO [922 mg/Nm 3]




W jv]l v 1% VE Z o § |
SK:jv]l v % VE Z o §}I
PL:Wyciek substancji niebezpiecznych
EN:Release of dangerousubstances
DE:freisetzung von gefhrlichen Stoffen
FR:Fuite de substances dangereuses

IT: Perdita di sostanze pericolose

Vyhovuje
Pass

CZW}AE Z}A 3§ %0}$§
SKW}}AE Z}A 3 %0}3
PL:Temperatura powierzchni
EN:Surface temperature

DE:K E&(o0 Z vS u% & SuE
FR:d u% & SuE *UCE(

IT: Temperaturasuperficiale

Vyhovuje
Pass

CZ: o ISE] | 1% Vv}e$

SK: o ISE] | [%0 Vv}e>

PL: 1%] 1 we3A} o ISEC lv
EN:Electric safety

DE:Elektrische Sicherheit

FR:A HE]S o SE]«p

IT: Sicurezza elettrica

NPD*

CZ: ]+3]5 ov}es

SK: ]+8]8 qv}e>

PLLhS3EICu v] A 1Ce*38}' ]
EN:Cleanability

DE:Z Jv]PuvPe S5 v ]PI ]8§
FR:Ramonage

IT: Wpo] ]o]s8

Vyhovuje
Pass

CZ:D £AX % E }Av_ 30 |
SK:D £X % E }AVE o |
PLLD £X ]'v] v] &} } I
EN:Maximum working pressure
DE: Maximalarbeitsdruck
FR:Pression de travail max.

IT: Pressione di esercizio massima

-* bar

CZ:d %0}5 *% 0]v %Z] iu VIA]S u 3 % ov u AEI
SK:d % 0}5 % 0_V % @E] u V}IA]3}u § % ov}iu AE|
PL.Temperatura spalin przy znamionowej mocy ciepinegj
EN:Temperature of gases afombustion at rated thermal output
DE: P ¢35 uU% @& SuE ] E vVA Eu o0 J*3uvP
FR:d u% & SpuE e Ju pe3l o+ puvVv]A o 9
nominale

IT: Temperatura dei gas combusti alla potenza calorica nominale

T[237 & @

W WEX%U"EV § %0}3 *% o]J]vIi ZE o u %Z]
SKWE] u E}yS3+%o00_ v I ZE o}u % E] u v}A]s§}
PL: E V] 8 uU% @& SUE *% 0]V % EIC «IiCi %o (
EN:Average flue gas temperature at the neck at nominal heat output
DE:Durchschnittliche Rauchgastemperatur am Hals bei
E vvA E istung
FR:d u% & SuE u}C vv e P Ju pes]iv n
calorifique nominale
IT: Temperatura media dei gas di scarico al collo alla potenza termica
nominale

T[268 [ & @

WD Zv]l }}ov}ed A% ] 1 8 T v_1}uZ}A} u

SK:D Z v] |l } }ov}es A} 115> T v]lp Cu}A} }u
PLLtCSEICuU s} u ZwlsiviA v] P I+A «% o]v}A({

NPD*




EN:Mechanical ruggednesw® flue gas loading
DE: Mechanische Widerstandsfestigkgi¢genAbgasbelastung

&ZW Z ]S v u o]<g EP P }u pes]lv
IT: Resistenza meccanial carico dei gas di scarico
CZ::u V}A]SE § % oVvE AEl}v 6,5 kW

SK:D V}A]SE & % OVE AEIl}v
PL:Moc cieplna znamionowa
EN:Nominal output

DE:E vVA Eu 0 ]J+*3uvP
FR:Puissance therngue nominale

IT: Potenza termica nominale

CZ: v EP 3] | - Jvv}es [82,02 %]
SKiv EP 8] | - Jvv}e>
PL:A% CE Av}* v EP 3C lv
EN:Energy efficiency
DE:Energewirkungsgrad

&ZW Z v uvsS v EP S]u
IT: Efficienza energetica

CZ* cEW~E} W E(}EuU v § Eulv *U %}lp vv_pA v T v Ao +8v}es

SK* cEW~E} W E(}EuU v § Eulv U %}l gv] i pA v 1] v Ao «3v}e>
PL:Z« cEWE} W E(}E&u v § GEu]v sU i ‘0] v] 1}e8 s %} v T v Jv(}EuU i
EN>*) ¢ E W(No Performance Determinedno quality is stated

DE*) c E W(No Performance Determined, vv | Jv. ]P ve Z §(§ VP (°ZES ]*3

FR* cEW~E} W E(}EuU v § Gulv U ] U v E 8§ E]*8]<p V[ *8 u v3]}vv

IT:*) &NPD (No Performance Determined), se non viene riportata nessuna caratteristica
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